
NOTICE: WHILE EVERY EFFORT HAS BEEN MADE IN STATE-OF-THE-ART 
TECHNIQUES TO OBTAIN THE MAXIMUM COMPATIBILITY OF FUNCTION, 
STRENGTH, DURABILITY AND COMFORT, THIS DEVICE IS ONLY ONE ELEMENT 
IN THE OVERALL TREATMENT PROGRAM ADMINISTERED BY A MEDICAL 
PROFESSIONAL. THERE IS NO GUARANTEE THAT INJURY WILL BE PREVENTED 
THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERZOS CON TÉCNICAS 
AVANZADAS PARA OBTENER LA MÁXIMA COMPATIBILIDAD DE  
FUNCIONALIDAD, DURABILIDAD DE LA RESISTENCIA Y COMODIDAD, 
ESTE DISPOSITIVO NO ES MÁS QUE UN ELEMENTO EN EL PROGRAMA DE 
TRATAMIENTO GENERAL ADMINISTRADO POR EL PROFESIONAL MÉDICO. 
NO HAY GARANTÍA DE QUE SE EVITARÁN LESIONES CON EL USO DE ESTE 
PRODUCTO. 

HINWEIS: ES WURDEN UNTER ANWENDUNG DER MODERNSTEN 
VERFAHRENSWEISEN SÄMTLICHE ANSTRENGUNGEN UNTERNOMMEN, UM DIE 
GRÖSSTMÖGLICHE KOMPATIBILITÄT VON FUNKTION, STÄRKE, HALTBARKEIT 
UND BEQUEMLICHKEIT ZU ERREICHEN; DIESES PRODUKT IST JEDOCH NUR 
EIN BESTANDTEIL DES GESAMTEN VON EINEM ARZT DURCHGEFÜHRTEN 
BEHANDLUNGSPROGRAMMS. DIE ANWENDUNG DIESES PRODUKTS STELLT 
KEINE GARANTIE ZUR VORBEUGUNG VON VERLETZUNGEN DAR. 

AVVISO:  SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON L’IMPIEGO DI 
TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN PRODOTTO IN GRADO DI 
OFFRIRE SEMPRE IL MASSIMO DELLA FUNZIONALITÀ, ROBUSTEZZA, DURATA 
E CONFORT, IL PRESENTE DISPOSITIVO RAPPRESENTA SOLO UNO DEGLI 
ELEMENTI DEL PROGRAMMA TERAPEUTICO PRESCRITTO DAL MEDICO. NON È 
POSSIBILE GARANTIRE CHE L’USO DEL PRODOTTO PREVENGA IL VERIFICARSI 
DI LESIONI.

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT ÉTÉ UTILISÉES 
AFIN D’OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE COMPATIBILITÉ DE FONCTION, DE 
RÉSISTANCE, DE DURABILITÉ ET DE CONFORT, CE DISPOSITIF NE CONSTITUE 
QU’UN ÉLÉMENT DU PROGRAMME DE TRAITEMENT GLOBAL ADMINISTRÉ PAR 
UN PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ. IL N’EST PAS GARANTI QUE L’UTILISATION 
DE CE PRODUIT PRÉVIENNE TOUTE BLESSURE.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD MET BEHULP VAN DE 
ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE COMPATIBILITEIT QUA WERKING, 
STERKTE, DUURZAAMHEID EN COMFORT TE VERKRIJGEN, IS DIT APPARAAT 
SLECHTS EEN ELEMENT IN HET ALGEMENE BEHANDELINGSPROGRAMMA 
DAT WORDT UITGEVOERD DOOR EEN MEDISCH DESKUNDIGE. ER IS GEEN 
GARANTIE DAT LETSEL ZAL WORDEN VOORKOMEN DOOR HET GEBRUIK VAN 
DIT PRODUCT.

POZNÁMKA: AJ KEĎ BOLA VENOVANÁ VŠETKA SNAHA NA ÚROVNI TECHNIKY 
DNEŠNEJ DOBY PRE ZÍSKANIE MAXIMÁLNEJ KOMPATIBILITY FUNKCIE, SILY, 
TRVANLIVOSTI A POHODLIA, TOTO ZARIADENIE JE LEN JEDNÝM ELEMENTOM 
V CELOM LIEČEBNOM PROGRAME PREVÁDZANOM ZDRAVOTNÍCKYM 
PROFESIONÁLOM. NEEXISTUJE PRETO ZÁRUKA, ŽE BUDE PRI POUŽITÍ TOHTO 
PRODUKTU ZABRÁNENÉ PORANENIU.

BEMÆRK: SELV OM DER ER ANVENDT DE NYESTE TEKNIKKER MED HENBLIK 
PÅ AT OPNÅ MAKSIMAL FUNKTION, STYRKE, HOLDBARHED OG KOMFORT, 
UDGØR DENNE ANORDNING DOG KUN EN DEL AF DET GENERELLE 
BEHANDLINGSPROGRAM, DER UDFØRES AF EN LÆGE. DER ER INGEN GARANTI 
FOR, AT SKADER KAN UNDGÅS VED ANVENDELSE AF DETTE PRODUKT.

CAUTION: FEDERAL LAW (U.S.A.) RESTRICTS THIS DEVICE TO SALE BY OR ON 
THE ORDER OF A LICENSED HEALTH CARE PROFESSIONAL.

PRECAUCIÓN: LA LEY FEDERAL (EE.UU.) RESTRIGE LA VENTA DE ESTE 
DISPOSITIVO POR PARTE DE O A PEDIDO DE PROFESIONALES DE ATENCIÓN 
MÉDICA MATRICULADOS. 

VORSICHT: NACH US-AMERIKANISCHEM GESETZ DARF DIESE VORRICHTUNG 
NUR DURCH ODER AUF ANORDNUNG EINES ZUGELASSENEN ARZTES BZW. 
EINER MEDIZINISCHEN FACHKRAFT VERKAUFT WERDEN.

ATTENZIONE: LA LEGGE FEDERALE STATUNITENSE LIMITA LA VENDITA DI 
QUESTO DISPOSITIVO A PERSONALE MEDICO O PROVVISTO DI PRESCRIZIONE 
MEDICA.

AVERTISSEMENT : LA LOI FÉDÉRALE AMÉRICAINE (ÉTATS-UNIS) EXIGE 
QUE CET APPAREIL SOIT VENDU UNIQUEMENT PAR OU SUR L’ORDRE D’UN 
PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ AUTORISÉ.

CAVE: DE FEDERALE WETGEVING VAN DE VERENIGDE STATEN STAAT DE 
VERKOOP VAN DIT INSTRUMENT ALLEEN TOE DOOR OF OP VOORSCHRIFT VAN 
EEN BEVOEGD GEZONDHEIDSDESKUNDIGE.

POZOR: FEDERÁLNE ZÁKONY USA OBMEDZUJÚ PREDAJ TOHTO ZARIADENIA 
NA LICENCOVANÉHO ZDRAVOTNÍKA ALEBO NA JEHO PREDPIS.

FORSIGTIG: IFØLGE AMERIKANSK LOV MÅ ANORDNINGEN KUN SÆLGES AF EN 
AUTORISERET LÆGE ELLER PÅ DENNES ANVISNING.

ENGLISH

ENGLISH
BEFORE USING THE DEVICE, PLEASE READ THE FOLLOWING 
INSTRUCTIONS COMPLETELY AND CAREFULLY. CORRECT 
APPLICATION IS VITAL TO THE PROPER FUNCTIONING OF THE 
DEVICE.

SPANISH

ESPAÑOL
ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA POR FAVOR 
ESTAS INSTRUCCIONES COMPLETA Y DETENIDAMENTE. EL  
USO CORRECTO ES FUNDAMENTAL PARA EL 
FUNCIONAMIENTO APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO.

GERMAN

DEUTSCH
VOR GEBRAUCH DER VORRICHTUNG BITTE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCHLESEN. DIE 
EINWANDFREIE FUNKTION DER VORRICHTUNG IST NUR BEI 
RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET.

ITALIAN

ITALIANO
PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E ATTENTAMENTE 
QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA APPLICAZIONE 
È DI FONDAMENTALE IMPORTANZA PER UN BUON 
FUNZIONAMENTO.

FRENCH

FRANÇAIS
LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES INSTRUCTIONS 
SUIVANTES AVANT D’UTILISER LE DISPOSITIF. UNE 
MISE EN PLACE CORRECTE EST INDISPENSABLE AU BON 
FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF.

DUTCH

NEDERLANDS
LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING AANDACHTIG 
EN VOLLEDIG DOOR VOORDAT U DIT INSTRUMENT GEBRUIKT. 
JUIST GEBRUIK IS BELANGRIJK VOOR EEN GOEDE WERKING 
VAN HET PRODUCT.

SLOVAK

SLOVENČINA
PRED POUŽITÍM TOHTO NÁSTROJA SI POZORNE PREČÍTAJTE 
CELÉ NASLEDUJÚCE INŠTRUKCIE. SPRÁVNE POUŽITIE 
PRÍSTROJA JE NUTNÉ K JEHO SPRÁVNEMU FUNGOVANIU.

DANISH

DANSK
LÆS FØLGENDE ANVISNINGER GRUNDIGT IGENNEM FØR 
ANVENDELSE AF ANORDNINGEN. KORREKT ANVENDELSE ER 
VIGTIG FOR, AT ANORDNINGEN FUNGERER KORREKT.
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INDICATIONS: Patients with symptoms and/or physical findings of 
quadricep deficiencies.

This product was designed to complement the variety of medical 
treatments common to the above afflictions. The frequency 
and duration of use should be determined by your prescribing 
Healthcare professional.
CONTRAINDICATIONS: None
APPLICATION INFORMATION: 
A) 	 While sitting on the edge of a chair, step through the brace. 

Flexing the knee to 45°, position the brace as shown in figure 
1, centering the hinge about 1" (2.54 cm) above the top of the 
kneecap and slightly past midline of the leg. Make sure the 
brace is not twisted on the leg.

B) 	 Secure the bottom calf strap first (#1), then the top thigh strap 
(#2).

C) 	 Keeping the knee bent at 45 degrees, push both condyles 
(hinges) toward the back of the leg, as shown in figure 2.

D) 	 Maintaining the position of the hinges, secure the lower thigh 
strap (#3) and then the upper calf strap (#4) on the back of the 
leg.

E) 	 Draw the hinges forward slightly before fastening the front 
tibial (shin) (#5) and the front thigh strap (#6). Do not pull the 
hinges beyond midline of the leg.

F) 	 When all strapping is complete, the hinge should center 
just above the top of the kneecap and slightly behind 
midline. To ensure that no slippage occurs during activity, 
it is recommended to do a few knee bends or walk for a few 
minutes, then re-tighten the straps following steps B-E.

LOCKING AND UNLOCKING DROP-LOCK
To engage Drop-Lock simply straighten leg, Drop-Lock will engage 
10° before full extension.  To disengage Drop-Lock, sit with leg fully 
extended and press buttons on both hinges.  
(Fig. 5)
CAUTION:  Before walking in brace, be sure both hinges have fully 
locked.  To disengage hinge, sitting is recommended.
FREEING HINGE FROM LOCKING DEVICE
While Drop-Lock is disengaged, rotate the lever around from the 
locked position to unlocked position so that the Drop-Lock button 
is covered by lever. (Fig. 6)  Before walking, be sure both hinges 
have button covered by lever.  To engage Drop-Lock again, first sit 
down and straighten leg.  Next, take a pen and push the button 
down while turning the lever to the unlock position. (Fig. 7)
USE AND CARE
• 	 If during activity, re-tightening is necessary, re-tighten all straps 

following steps in the application instructions. 
• 	All straps and pads may be trimmed to fit individual variations in 

limb circumference.    
• 	The brace may be used in fresh or salt water. Following use in 

water activities, drain thoroughly and rinse with clean, fresh water 
and then air dry.

• 	Hand wash your liners and condyle pads in cold water with mild 
detergent. AIR DRY ONLY, DO NOT HEAT DRY LINERS OR PADS.

• 	The hinge mechanism requires little maintenance in normal 
use. However, you may apply a dry lubricant such as a Teflon® 
spray to the internal mechanism of the hinge. Dry lubrication is 
recommended following use in water. 

•	 Periodically inspect hinge screws for tightness and retighten as 
needed.

Always consult with your physician or therapist before making 
changes to the brace.

WARNING: THIS PRODUCT IS TO BE USED UNDER THE SUPERVISION 
OF A MEDICAL PROFESSIONAL. THIS DEVICE IS NOT INTENDED 
FOR UNSUPERVISED PUBLIC USE. IF YOU EXPERIENCE ANY PAIN, 
SWELLING, SENSATION CHANGES, OR ANY UNUSUAL REACTIONS 
WHILE USING THIS PRODUCT, CONSULT YOUR MEDICAL 
PROFESSIONAL IMMEDIATELY.

WARRANTY: DJO, LLC will repair or replace all or part of the product 
and its accessories for material or workmanship defects for a period 
of six months for softgoods and lifetime on brace frame/hinges 
from the date of sale.

For single patient use only. 
RX ONLY

INDICACIONES: pacientes con síntomas o resultados físicos 
confirmados de deficiencias en el cuadríceps.

Este producto está diseñado como complemento de la variedad 
de tratamientos médicos comunes a las afecciones mencionadas 
arriba en las indicaciones. La frecuencia y duración de utilización 
deberán ser determinadas por el profesional médico que prescriba 
esta rodillera.
CONTRAINDICACIONES: ninguna
INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN: 
A) 	 Sentado en una silla, deslice la rodillera por la pierna. Doble 

la rodilla a 45°, póngase la rodillera tal como se muestra en 
la figura 1, centrando la articulación mecánica alrededor de 
2,54 cm (1 pulgada) por encima de la parte superior de la rótula 
y un poco más allá de la línea media de la pierna. Verifique que 
la rodillera no esté torcida sobre la pierna.

B) 	 Apriete primero la correa inferior de la pantorrilla (№ 1), luego 
la correa superior del muslo (№ 2).

C)	  Mantenga la rodilla doblada a 45°, empuje las articulaciones 
mecánicas hacia la parte posterior de la pierna, como se 
muestra en la figura 2.

D) 	 Mantenga la posición de las articulaciones mecánicas, apriete 
la correa inferior del muslo (№ 3) y posteriormente la correa 
superior de la pantorrilla (№ 4) en la parte posterior de la 
pierna.

E) 	 Empuje las articulaciones mecánicas levemente hacia adelante 
antes de apretar la correa frontal de la tibia (espinilla, № 5) y 
la correa frontal del muslo (№ 6). No tire de las articulaciones 
mecánicas más allá de la línea media de la pierna.

F) 	 Cuando haya terminado de apretar todas las correas, la 
articulación mecánica debe quedar centrada justo encima 
de la parte superior de la rótula y ligeramente detrás de la 
línea media. Para impedir que la rodillera se deslice durante la 
realización de actividades, se recomienda que doble las piernas 
varias veces o camine durante algunos minutos, luego vuelva a 
apretar las correas siguiendo los pasos B a E.

BLOQUEO Y DESBLOQUEO DEL CIERRE DROP-LOCK
Para bloquear el cierre Drop-Lock simplemente enderece la pierna, 
el cierre Drop-Lock quedará bloqueado 10º antes de extender 
completamente la pierna. Para desbloquearlo, siéntese con la 
pierna totalmente extendida y oprima los botones en ambas 
bisagras. (Fig. 5)
PRECAUCIÓN: antes de caminar con la rodillera, asegúrese de 
que ambas bisagras estén totalmente bloqueadas. Se recomienda 
sentarse para desbloquear la bisagra. 
CÓMO LIBERAR LA BISAGRA DEL DISPOSITIVO DE BLOQUEO
Mientras Drop-Lock está desbloqueado, gire la palanca desde la 
posición bloqueada llevándola a la posición desbloqueada, de tal 
forma que el botón de Drop-Lock quede cubierto por la palanca. 
(Fig. 6) Antes de comenzar a caminar, asegúrese de que ambas 
bisagras tengan el botón cubierto por la palanca. Para volver a 
bloquear el Drop-Lock, siéntese primero y enderezca la pierna.  
Seguidamente tome un bolígrafo y oprima el botón mientras gira la 
palanca llevándola a la posición de desbloqueo. (Fig. 7)
EMPLEO Y CUIDADO
•	 Si es necesario reajustar la rodillera durante la actividad, 

apriete todas las correas siguiendo los pasos indicados en las 
instrucciones de aplicación.

•	 Todas las correas y almohadillas pueden recortarse para 
ajustarlas a las variaciones individuales de circunferencia de la 
pierna.

•	 La rodillera puede emplearse en agua dulce o salada. Tras realizar 
actividades acuáticas, drene la rodillera a fondo y enjuáguela con 
agua limpia de chorro y séquela al aire.

•	 Lave los forros y almohadillas de la rodillera condilar a mano en 
agua fría con detergente suave. SÉQUELOS SOLAMENTE AL AIRE; 
NO UTILICE FUENTES DE CALOR PARA SECAR LOS FORROS O 
ALMOHADILLAS.

•	 El mecanismo de la articulación mecánica requiere muy poco 
mantenimiento en condiciones normales de uso. Sin embargo, 
puede aplicarse un lubricante seco (tal como un rociador de 
Teflon®) al mecanismo interno de la articulación mecánica. Se 
recomienda hacer una lubricación seca tras la utilización en agua.

•	 Inspeccione periódicamente los tornillos de la articulación 
mecánica para verificar que estén lo suficientemente apretados; 
ajústelos si es necesario.

Consulte siempre con su médico o terapeuta antes de modificar 
la rodillera.

ADVERTENCIA: ESTE PRODUCTO DEBE UTILIZARSE BAJO LA 
VIGILANCIA DE UN PROFESIONAL MÉDICO. ESTE APARATO NO ESTÁ 
DISEÑADO PARA USO PÚBLICO NO SUPERVISADO. SI EXPERIMENTA 
DOLORES, HINCHAZÓN, CAMBIOS DE SENSACIÓN O CUALQUIER 
REACCIÓN FUERA DE LO COMÚN MIENTRAS UTILIZA ESTE PRODUCTO, 
CONSULTE DE INMEDIATO CON SU PROFESIONAL MÉDICO.

GARANTÍA: DJO, LLC se compromete a reparar o sustituir la 
totalidad o parte del producto y sus accesorios, por defectos de 
material o fabricación, durante un período de seis meses posteriores 
a la fecha de venta para los productos flexibles y de por vida para 
los armazones y bisagras de las abrazaderas.

Debe ser utilizado exclusivamente por un solo paciente. 
SOLO CON RECETA MÉDICA

INDICAZIONI: pazienti con disfunzioni riferite o conclamate a 
carico del quadricipite. 

Questo prodotto è stato concepito per andare a integrare i diversi 
trattamenti medici relativi alle suddette patologie. La frequenza 
e la durata di utilizzo devono essere determinate dall’operatore 
sanitario.
CONTROINDICAZIONI: nessuna
APPLICAZIONE: 
A) 	 Sedendovi sul bordo di una sedia, infilate la gamba attraverso 

l’ortesi. Piegando il ginocchio a 45°, posizionate l’ortesi come 
illustrato nella Figura 1, in modo che la cerniera si trovi 2,54 cm 
circa sopra la sommità della rotula e leggermente oltre la linea 
mediana della gamba. Assicuratevi che l’ortesi non sia girata 
intorno alla gamba.

B) 	 Fissate la fascetta inferiore del polpaccio (n. 1), quindi quella 
superiore della coscia (n. 2).

C) 	 Mantenendo il ginocchio piegato a 45°, spingete entrambi i 
condili (cerniere) verso il retro della gamba, come illu-strato 
nella Figura 2.

D) 	 Mantenendo invariata la posizione delle cerniere, fissate la 
fascetta inferiore della coscia (n. 3), quindi quella superiore del 
polpaccio (n. 4) sul retro della gamba.

E) 	 Tirate le cerniere leggermente in avanti prima di fissare la 
fascetta frontale della tibia (n. 5) e quella della coscia (n. 6). Non 
tirate le cerniere oltre la linea mediana della gamba.

F) 	 Una volta fissate tutte le fascette, il fulcro della cerniera deve 
trovarsi appena sopra la sommità della rotula e leggermente 
arretrato rispetto alla linea mediana della gamba. Per evitare lo 
spostamento dell’ortesi durante l’uso, è consigliabile camminare 
per qualche minuto o piegare le ginocchia ripetutamente e 
quindi ristringere le fascette secondo la necessità, attenendosi 
alle istruzioni riportate ai passaggi da B a E.

BLOCCAGGIO E SBLOCCAGGIO
Per inserire il blocco in estensione è sufficiente allungare la gamba: 
il meccanismo di blocco si attiva automaticamente quando 
mancano 10° alla completa estensione. Per sbloccare, sedersi ed 
estendere completamente la gamba, quindi premere sui pulsanti sui 
punti di articolazione (fig. 5).
ATTENZIONE: prima di camminare con la ginocchiera, verificare 
che entrambi i punti di articolazione siano bloccati. Si raccomanda 
di effettuare lo sblocco stando seduti.
LIBERARE L’ARTICOLAZIONE DAL SISTEMA DI BLOCCAGGIO
Con il blocco in estensione non inserito, ruotare la leva e portarla 
nella posizione di sblocco, in modo che si trovi sopra il pulsante 
di bloccaggio (fig. 6). Prima di camminare, verificare che entrambi 
i punti di articolazione siano coperti dalla leva. Per bloccare 
nuovamente, sedersi e raddrizzare la gamba quindi, servendosi di 
una penna, schiacciare il pulsante e contemporaneamente portare 
la leva nella posizione si sblocco (fig. 7).
USO E MANUTENZIONE
•	 Se durante l’attività fosse necessario ristringere l’ortesi, 

ristringere tutte le fascette secondo la sequenza descritta nelle 
istruzioni per l’applicazione.

•	 Tutte le fascette ed i cuscinetti possono essere accorciati per 
adeguarli alla circonferenza dell’arto del paziente.

•	 L’ortesi non teme né l’acqua dolce né quella salata. In seguito 
ad attività che abbiano esposto all’acqua l’ortesi, farla scolare 
accuratamente e risciacquarla con acqua dolce pulita. Lasciarla 
asciugare all’aria.

•	 Per lavare a mano i rivestimenti interni ed i cuscinetti condilici, 
usare acqua fredda e un detergente neutro. ASCIUGARE ALL’ARIA: 
NON ESPORRE I RIVESTIMENTI O I CUSCINETTI A FONTI DI 
CALORE.

•	 Il meccanismo della cerniera richiede scarsa manutenzione 
durante un uso adeguato. Tuttavia, è possibile applicare un 
lubrificante secco, come uno spray contenente Teflon®, al suo 
meccanismo interno. Tale operazione è consigliata a seguito 
dell’uso in acqua.

•	 Controllare periodicamente le viti della cerniera e riavvitarle, se 
necessario.

Prima di apportare eventuali modifiche all’ortesi, consultare il 
proprio medico o terapista.

AVVERTENZA: QUESTO PRODOTTO VA USATO ESCLUSIVAMENTE 
SOTTO IL CONTROLLO MEDICO; NON È PREVISTO PER L’USO 
AUTONOMO.  NEL CASO IN CUI SI AVVERTANO SINTOMI QUALI 
DOLORE, GONFIORE, MUTAMENTI A LIVELLO DELLE PERCEZIONI 
SENSORIALI O QUALSIASI ALTRA REAZIONE ANOMALA DURANTE 
L’UTILIZZAZIONE DEL PRESENTE PRODOTTO, RIVOLGERSI 
IMMEDIATAMENTE AL PROPRIO MEDICO.

GARANZIA: DJO, LLC si impegna alla riparazione o alla sostituzione 
parziale o completa del prodotto e dei relativi accessori per difetti 
di lavorazione o dei materiali, rinvenuti entro sei mesi dalla data di 
acquisto per i componenti in tessuto e in qualsiasi momento per il 
telaio e le cerniere del tutore.

Per l’uso su un solo paziente. 
SOLO RX

INDICATIONS : Patients présentant des symptômes et/ou disposant 
de résultats d’examen médicaux montrant des déficiences du 
quadriceps.

Ce produit est destiné à servir d’appoint aux traitements médicaux 
généralement appliqués dans les cas ci-dessus. La fréquence et 
la durée d’utilisation de l’orthèse doivent être déterminées par le 
professionnel de la santé responsable du traitement.
CONTRE-INDICATIONS : Aucune
INFORMATIONS CONCERNANT L’APPLICATION : 
A) 	Assis sur le bord d’une chaise, genou plié à 45°, enfilez l’orthèse 

et positionnez-la de la façon indiquée sur le dessin 1. La 
charnière doit être placée à environ 2,54 cm au-dessus de la 
partie supérieure de la rotule et légèrement en arrière de la ligne 
médiane. Assurez-vous que l’attelle n’a pas tourné sur la jambe.

B) 	Ajustez et serrez d’abord la sangle inférieure du mollet  
(n° 1), puis la sangle supérieure de la cuisse (n° 2).

C) 	En gardant le genou plié à 45 degrés, poussez les deux charnières 
vers l’arrière de la jambe, comme indiqué sur le dessin 2.

D) 	Tout en maintenant la position des charnières, ajustez et serrez 
la sangle inférieure de la cuisse (n° 3) puis la sangle supérieure du 
mollet (n° 4).

E) 	Ramenez légèrement les charnières vers l’avant sans toutefois 
dépasser la ligne médiane. Ajustez et serrez la sangle tibiale 
antérieure (n° 5) puis la sangle antérieure de la cuisse (n° 6).

F) 	Une fois toutes les sangles serrées, la charnière doit être centrée 
juste au-dessus de la partie supérieure de la rotule et légèrement 
en arrière de la ligne médiane. Afin de prévenir tout glissement 
durant l’activité, il est recommandé de plier le genou quelques 
fois ou de marcher pendant quelques minutes, puis de resserrer 
les sangles en suivant les étapes B à E.

VERROUILLAGE ET DÉVERROUILLAGE DU VERROU À 
COULISSEAU
Pour enclencher le verrou à coulisseau, il suffit d’étendre la jambe et 
le verrou s’enclenche environ 10 degrés avant extension complète. 
Pour désenclencher le verrou à coulisseau, asseyez-vous avec la 
jambe en extension complète et appuyez sur les boutons au niveau 
des deux charnières. (Fig. 5)
ATTENTION : Veillez à ce que les deux charnières soient bien 
verrouillées avant de marcher avec l’orthèse. Pour désenclencher 
une charnière, il est conseillé de s’asseoir.
POUR LIBÉRER LA CHARNIÈRE DU DISPOSITIF DE 
VERROUILLAGE
Alors que le verrou à coulisseau est désenclenché, faites tourner 
le levier de la position verrouillée vers la position déverrouillée 
afin que le bouton du verrou à coulisseau soit couvert par le 
levier. (Fig. 6) Avant de marcher, assurez-vous que les boutons 
des deux charnières sont couverts par le levier. Pour enclencher 
à nouveau le verrou à coulisseau, commencez par vous asseoir et 
par étendre complètement la jambe. Ensuite, prenez un stylo et 
enfoncez le bouton tout en faisant tourner le levier vers la position 
déverrouillée. (Fig. 7)
UTILISATION ET ENTRETIEN
•	 Si un resserrage est nécessaire durant l’activité, resserrez toutes 

les sangles en suivant les étapes de la notice de pose.
•	 Toutes les sangles et garnitures peuvent être redécoupées en 

fonction de la morphologie de chaque patient.
•	 L’orthèse peut être utilisée dans l’eau douce ou l’eau de mer. 

Après toute activité aquatique, essorez soigneusement les 
garnitures. Rincez à l’eau douce, puis laissez sécher à l’air libre.

•	 Les garnitures et les coussins condyliens se lavent à l’eau froide à 
l’aide d’un détergent doux. LAISSEZ SÉCHER À L’AIR LIBRE. NE PAS 
SÉCHER LES GARNITURES ET LES COUSSINS À LA MACHINE.

•	 Le mécanisme de la charnière nécessite un entretien réduit dans 
des conditions normales d’utilisation. Vous pouvez, toutefois, 
utiliser un lubrifiant sec, tel un pulvérisateur de Teflon®, sur le 
mécanisme interne de la charnière.L’application d’un lubrifiant 
sec est recommandée après toute utilisation dans l’eau.

•	 Vérifiez périodiquement les vis de la charnière et resserrez-les si 
cela est nécessaire.

Avant toute modification de votre orthèse consultez toujours 
votre médecin ou thérapeute.

AVERTISSEMENT : CE PRODUIT DOIT ÊTRE UTILISÉ SOUS 
SURVEILLANCE MÉDICALE. CE DISPOSITIF N’EST PAS DESTINÉ À UN 
USAGE GRAND PUBLIC SANS SURVEILLANCE MÉDICALE. EN CAS DE 
DOULEUR, DE GONFLEMENT, DE MODIFICATIONS DE SENSATIONS 
OU DE RÉACTION INHABITUELLES PENDANT L’UTILISATION DE CE 
PRODUIT, CONSULTEZ IMMÉDIATEMENT VOTRE MÉDECIN.

GARANTIE : DJO, LLC réparera ou remplacera tout ou partie du 
produit et de ses accessoires en cas de vice de matériau ou de 
fabrication, pendant une période de six mois à partir de la date de 
la vente pour les produits non durables et à vie pour le cadre/les 
charnières de l’orthèse.
 
Pour usage sur un seul patient uniquement. 
SUR PRESCRIPTION MÉDICALE UNIQUEMENT

INDIKATIONEN: Patienten mit Symptomen und/oder physischen 
Befunden von Quadrizeps-Insuffizienz.

Dieses Produkt dient der ergänzenden Therapie zu der 
bei vorstehend beschriebener Erkrankung angezeigten 
Standardbehandlungen. Häufigkeit und Dauer des Gebrauchs sind 
vom verordnenden Arzt festzulegen.
KONTRAINDIKATIONEN: Keine
ANWENDUNGSINFORMATIONEN: 
A)	 Während Sie auf einem Stuhl sitzen, streifen Sie die Orthese 

über den Fuß. Mit dem Knie in Beugestellung von 45° die 
Orthese wie in Abbildung 1 gezeigt positionieren. Dabei wird 
das Gelenk in eine Position ungefähr 2,54 cm oberhalb des 
Kniescheibenoberrandes und knapp hinter der seitlichen 
Mittellinie des Beines gebracht. Achten Sie darauf, dass die 
Orthese am Bein nicht verdreht ist. 

B) 	 Ziehen Sie zuerst den unteren Unterschenkelgurt (Nr. 1) und 
dann den oberen Oberschenkelgurt (Nr. 2) an.

C) 	 Mit dem Knie weiterhin in Beugestellung von 45° die beiden 
Gelenke in Richtung Rückseite des Beins schieben (siehe 
Abbildung 2).

D) 	 Unter Beibehaltung der Gelenke in dieser Position, den oberen 
Unterschenkelgurt (Nr. 3) befestigen. Danach den oberen 
Unterschenkelgurt (Nr. 4) hinten am Bein befestigen.

E) 	 Die Gelenke etwas nach vorne ziehen, bevor der vordere 
Schienbeingurt (Tibiagurt) (Nr. 5) und der vordere 
Oberschenkelgurt (Nr. 6) befestigt werden. Die Gelenke nicht 
hinter die seitliche Mittellinie des Beins ziehen.

F) 	 Nach dem Festziehen aller Gurte sollte der Mittelpunkt des 
Gelenkes etwas oberhalb der Kniescheiben-Oberseite und ein 
wenig hinter der seitlichen Mittellinie des Beins liegen. Um ein 
Verschieben der Orthese bei Tätigkeiten zu vermeiden, wird 
empfohlen, ein paar Kniebeugen zu machen oder für einige 
Minuten umherzugehen und anschließend die Gurte erneut 
festzuziehen, wobei den Schritten B bis E gefolgt wird.

EINRASTEN UND AUSKLINKEN DES FALLSPERRE-MECHANISMUS
Zum Einrasten des Fallsperre-Mechanismus das Bein einfach 
ausstrecken; der Fallsperre-Mechanismus rastet 10° vor Erreichen 
der vollen Streckung ein. Zum Ausklinken des Fallsperre-
Mechanismus mit voll ausgestrecktem Bein hinsetzen, und die 
Knöpfe an beiden Scharnieren drücken. (Abb. 5)
VORSICHT: Vor dem Gehen bei angelegter Stütze sicherstellen, dass 
beide Scharniere vollständig eingerastet sind. Beim Ausklinken des 
Scharniers sollte der Patient sitzen.
LÖSEN DES SPERRMECHANISMUS DES SCHARNIERS
Bei ausgeklinktem Fallsperre-Mechanismus den Hebel von der 
eingerasteten Position in die ausgeklinkte Position drehen, so dass 
der Hebel den Fallsperre-Knopf bedeckt (Abb. 6). Vor dem Gehen 
sicherstellen, dass die Knöpfe beider Scharniere von den Hebeln 
bedeckt sind. Zum erneuten Einrasten des Fallsperre-Mechanismus 
zunächst hinsetzen und das Bein ausstrecken. Dann den Knopf 
mit Hilfe eines Stifts eindrücken und gleichzeitig den Hebel in die 
ausgeklinkte Position drehen (Abb. 7).
GEBRAUCH UND PFLEGE
• 	 Falls die Knieorthese bei Tätigkeiten erneut festgezogen 

werden muss, alle Gurte wie in den obigen Anweisungsschritten 
beschrieben festziehen.

• 	 Alle Gurte und Polster können zurechtgeschnitten werden, um 
sie an individuelle Unterschiede im Beinumfang anzupassen.   

• 	 Die Orthese kann in Süß- oder Meerwasser verwendet werden. 
Nach Benutzung der Orthese in Wasser, das Wasser gründlich 
ablaufen lassen und Orthese mit sauberem, frischen Wasser 
spülen und danach lufttrocknen.

• 	 Einlagen und Kondylenpolster mit kaltem Wasser und mildem 
Waschmittel von Hand waschen. EINLAGEN UND POLSTER NUR 
LUFT- UND NICHT HITZETROCKNEN.

• 	 Bei normalem Gebrauch ist der Gelenkmechanismus fast 
wartungsfrei. Der Gelenkinnenmechanismus kann jedoch mit 
einem trockenen Gleitmittel wie Teflon®-Spray geschmiert 
werden. Nach Gebrauch in Wasser wird die Schmierung mit 
einem trockenen Gleitmittel empfohlen.

•	 Die Gelenkschrauben regelmäßig auf festen Sitz überprüfen und, 
falls nötig, festziehen.

Vor Änderungen an der Orthese sollten Sie Ihren Arzt oder 
Therapeuten zu Rate ziehen.
 
WARNUNG: DIESES PRODUKT DARF NUR UNTER MEDIZINISCHER 
ANLEITUNG VERWENDET WERDEN UND IST NICHT ZUM 
UNBEAUFSICHTIGTEN ÖFFENTLICHEN GEBRAUCH BESTIMMT. 
FALLS SIE BEIM TRAGEN DIESES PRODUKTS SCHMERZEN 
VERSPÜREN, SCHWELLUNGEN, EMPFINDUNGSÄNDERUNGEN ODER 
UNGEWÖHNLICHE REAKTIONEN FESTSTELLEN, BITTE SOFORT IHREN 
ARZT ZU RATE ZIEHEN.

GARANTIE: DJO, LLC sorgt für Reparatur oder Austausch des Produkts 
oder seiner Teile und seines Zubehörs, sofern innerhalb von sechs 
Monaten nach Kaufdatum bei Textilien und im Lauf der Lebensdauer 
bei Stützapparaten/Gelenken Material- oder Verarbeitungsfehler 
auftreten.

Nur zum Gebrauch an einem Patienten. 
VERSCHREIBUNGSPFLICHTIGES PRODUKT

INDICATIES: Patiënten met symptomen van en/of bij lichamelijk 
onderzoek vastgestelde aandoeningen van de quadriceps.

Dit product is ontworpen als aanvulling op de verschillende 
gangbare medische behandelingen bij de hierboven genoemde 
aandoeningen. De gebruiksduur en -frequentie moeten worden 
bepaald door de medische zorgverlener die u dit hulpmiddel 
voorschrijft.
CONTRA-INDICATIES: Geen
AANBRENGEN: 
A) 	 Ga op de rand van een stoel zitten en stap met uw voet in de 

brace. Buig uw knie 45°, plaats de brace zoals afgebeeld in 
afbeelding 1 met het scharnier in het midden, ca. 2,54 cm (1 inch) 
boven de bovenrand van de knieschijf en iets voorbij de 
middellijn van het been. Zorg ervoor dat de brace niet gedraaid 
op het been zit.

B) 	 Bevestig eerst de onderste kuitband (nr. 1) en vervolgens de 
bovenste dijband (nr. 2).

C) 	 Houd uw knie 45° gebogen en duw beide condyli (scharnieren) 
naar de achterkant van het been (zie afbeelding 2).

D) 	 Houd de scharnieren in dezelfde stand en bevestig de onderste 
dijband (nr. 3) en vervolgens de bovenste kuitband (nr. 4) aan 
de achterkant van het been.

E) 	 Trek de scharnieren iets naar voren voordat u de voorste tibiale 
(scheen-)band (nr. 5) en de voorste dijband (nr. 6) vastmaakt. 
Trek de scharnieren niet voorbij de middellijn van het been.

F) 	 Wanneer u alle banden hebt bevestigd, moet het scharnier 
precies boven de bovenrand van de knieschijf en iets achter 
de middellijn rusten. Om te verzekeren dat de banden tijdens 
het bewegen niet verschuiven, wordt aanbevolen om een paar 
keer door de knieën te buigen of een paar minuten te lopen, en 
daarna de banden opnieuw aan te halen zoals beschreven in 
stap B-E.

DROP-LOCK VERGRENDELEN EN ONTGRENDELEN
U maakt de Drop-Lock eenvoudig vast door het been te strekken; 
de Drop-Lock vergrendelt 10° vóór volledige strekking. Maak de 
Drop-Lock los door zittend met het been volledig gestrekt op de 
knoppen van beide scharnieren te drukken. (Afb. 5)
LET OP: Voordat u met de brace gaat lopen, moet u controleren 
of beide scharnieren helemaal zijn vergrendeld. Het verdient 
aanbeveling het scharnier in een zittende houding te ontgrendelen.
SCHARNIER LOSMAKEN VAN HET VERGRENDELINGS-
MECHANISME
Nadat de Drop-Lock is ontgrendeld, draait u de hendel rond van 
de gesloten stand naar de open stand, zodat de Drop-Lock-knop 
wordt afgedekt door de hendel. (Afb. 6) Voordat u met de brace 
gaat lopen, moet u controleren of de knoppen op beide scharnieren 
worden afgedekt door de hendel. Als u de Drop-Lock weer wilt 
vergrendelen, gaat u eerst zitten en strekt u uw been. Vervolgens 
drukt u de knop in met een pen terwijl u de hendel naar de open 
stand draait. (Afb. 7)
GEBRUIK EN ONDERHOUD
• 	 Als tijdens een activiteit opnieuw aanhalen nodig is, haal dan 

alle banden aan volgens de stappen in de instructies voor het 
aanbrengen. 

• 	 Alle banden en kussentjes kunnen voor een betere pasvorm rond 
individuele ledematen worden bijgeknipt. 

• 	 De brace kan worden gebruikt in zoet en zout water. Laat 
de brace, nadat u deze in het water hebt gedragen, volledig 
uitlekken en reinig hem met schoon, zoet water. Laat hem 
vervolgens aan de lucht drogen.

• 	 Was de voeringen en condyluskussentjes met de hand in koud 
water met een mild reinigingsmiddel. ALLEEN AAN DE LUCHT 
LATEN DROGEN; VOERINGEN OF KUSSENS NIET MET HITTE DROGEN.

• 	 Bij normaal gebruik vergt het scharniermechanisme weinig 
onderhoud. U kunt echter met een spuitbus een droog 
smeermiddel zoals Teflon® op het inwendige mechanisme van 
het scharnier aanbrengen. Droge smering wordt aanbevolen na 
gebruik in water. 

•	 Controleer regelmatig of de scharnierschroeven nog goed 
vastzitten en haal ze indien nodig aan.

Raadpleeg altijd uw arts of therapeut voordat u veranderingen 
aan de brace aanbrengt.

WAARSCHUWING: DIT PRODUCT MOET WORDEN GEBRUIKT 
ONDER TOEZICHT VAN EEN MEDISCHE ZORGVERLENER. HET 
IS NIET BEDOELD VOOR GEBRUIK ZONDER SUPERVISIE. NEEM 
ONMIDDELLIJK CONTACT OP MET UW MEDISCH ZORGVERLENER 
ALS U PIJN, ZWELLING, GEVOELSVERANDERINGEN OF ANDERE 
ONGEBRUIKELIJKE REACTIES ONDERVINDT TERWIJL U DIT PRODUCT 
GEBRUIKT.

GARANTIE: DJO, LLC zal het product en de bijbehorende 
accessoires gedurende een periode van zes maanden na 
de verkoopdatum voor zachte materialen en gedurende de 
gehele levensduur voor het frame/de scharnieren van de brace 
repareren of geheel of gedeeltelijk vervangen als er materiaal- of 
fabricagefouten geconstateerd worden.

Uitsluitend bestemd voor gebruik bij één patiënt.
UITSLUITEND OP RECEPT

INDIKÁCIE: Pacienti so symptómami a/alebo fyzickými nálezmi 
nedostatočnosti štvorhlavého svalu.

Tento produkt predstavuje doplnok k rôznym lekárskym zásahom 
bežným pre vyššie uvedené zdravotné poškodenia. Frekvenciu 
a trvanie použitia musí stanoviť zdravotník, ktorý túto ortézu 
predpísal.
KONTRAINDIKÁCIE: V súvislosti s týmto výrobkom sa neuvádzajú 
žiadne kontraindikácie.
INFORMÁCIE TÝKAJÚCE SA POUŽÍVANIA: 
A) 	 Počas sedenia na okraji stoličky vložte nohu do ortézy. Koleno 

ohnite v uhle 45° a ortézu uložte tak, ako je znázornené na 
obrázku 1, pričom kĺb vycentrujte približne 2,54 cm  
(1 palec) nad hornou časťou jabĺčka a mierne od stredovej 
línie končatiny. Dávajte pozor, aby ortéza nebola na končatine 
otočená.

B) 	 Najprv zaistite spodný lýtkový popruh (č. 1), potom horný 
stehenný popruh (č. 2).

C) 	 Koleno držte ohnuté v uhle 45 stupňov a zatlačte obidva 
kondyly (kĺby) smerom k zadnej časti nohy, ako je znázornené 
na obrázku 2.

D) 	 Udržujte umiestnenie kĺbov, zaistite spodný stehenný popruh 
(č. 3) a potom horný lýtkový popruh (č. 4) v zadnej časti nohy.

E) 	 Pred utiahnutím predného tibiálneho (holenného) popruhu  
(č. 5) a predného stehenného popruhu (č. 6) kĺby mierne 
zatlačte dopredu. Kĺby sa nesmú zatlačiť za stredovú líniu nohy.

F) 	 Po zapojení všetkých popruhov by sa mal kĺb nachádzať 
v strede tesne nad jabĺčkom a mierne od stredovej línie. Aby 
ste zaistili, že sa počas pohybu nevyskytne žiaden posun, 
odporúča sa niekoľkokrát ohnúť koleno alebo pár minút chodiť 
a potom znova utiahnuť popruhy podľa krokov B − E.

ZATVÁRANIE A OTVÁRANIE KĹBU DROP-LOCK
Na založenie kĺbu Drop-Lock stačí natiahnuť nohu. Kĺb Drop-Lock sa 
zaistí 10° pred úplným natiahnutím. Kĺb Drop-Lock sa uvoľní tak, že 
pacient si sadne s nohou úplne natiahnutou a na obidvoch kĺboch 
sa zatlačia tlačidlá. (obr. č. 5)
UPOZORNENIE: Pred chodením s ortézou sa presvedčte, či sú 
obidva kĺby úplne zaistené. Na uvoľnenie kĺbu sa odporúča poloha 
v sede.
UVOĽŇOVANIE KĹBU ZO ZAISŤOVACIEHO ZARIADENIA
Keď je kĺb Drop-Lock otvorený, otáčajte páčkou zo zaistenej 
polohy do uvoľnenej polohy tak, aby táto páčka zakrývala tlačidlo 
Drop-Lock (obr. č. 6). Pred chodením sa presvedčte, že oba kĺby 
majú zakryté tlačidlá páčkou. Ak chcete kĺb Drop-Lock znova založiť, 
najskôr si sadnite a vystrite nohu. Potom vezmite pero a zatlačte 
tlačidlo pri súčasnom otáčaní páčky do polohy uvoľnenia. (obr. č. 7)
POUŽITIE A STAROSTLIVOSŤ
• 	 Ak je počas pohybu potrebné opätovné utiahnutie, všetky 

popruhy znovu utiahnite podľa návodu na použitie. 
• 	 Všetky popruhy a podušky je možné skrátiť tak, aby vyhovovali 

individuálnym odchýlkam obvodu končatiny. 
• 	 Ortéza sa môže používať v sladkej aj slanej vode. Po použití pri 

vodných aktivitách výrobok dôkladne odvodnite, opláchnite 
čistou vodou a nechajte vyschnúť na vzduchu.

• 	 Výstelky a kĺbové podušky perte ručne v studenej vode 
s prídavkom slabého čistiaceho prostriedku. SUŠTE LEN NA  
VZDUCHU,  NEOHRIEVAJTE  SUCHÉ VÝSTELKY ANI PODUŠKY.

• 	 Kĺbový mechanizmus vyžaduje pri normálnom používaní iba malú 
starostlivosť. Na vnútorný kĺbový mechanizmus môžete aplikovať 
suchý lubrikant, napr. sprej Teflon®. Suchá lubrikácia sa odporúča 
najmä po použití vo vode. 

•	 Pravidelne kontrolujte utiahnutie skrutiek kĺbu a podľa potreby 
ich znova utiahnite.

Skôr než začnete ortézu upravovať, poraďte sa so svojím lekárom 
alebo terapeutom.

UPOZORNENIE: TENTO VÝROBOK SA MUSÍ POUŽÍVAŤ POD 
DOHĽADOM LEKÁRA. TOTO ZARIADENIE NIE JE URČENÉ NA 
VEREJNÉ POUŽÍVANIE BEZ DOZORU. AK SA PRI POUŽÍVANÍ TOHTO 
VÝROBKU OBJAVÍ AKÁKOĽVEK BOLESŤ, OPUCH, ZMENY CITLIVOSTI 
ALEBO AKÉKOĽVEK NEOBVYKLÉ REAKCIE, OKAMŽITE SA PORAĎTE 
SO SVOJÍM LEKÁROM.

ZÁRUKA: Spoločnosť DJO, LLC vykoná opravu alebo výmenu 
celého výrobku alebo jeho časti a jeho príslušenstva z dôvodu 
chyby materiálu alebo spracovania po dobu šiestich mesiacov od 
dátumu predaja pri mäkkých častiach a počas celej životnosti pri 
ráme/kĺboch ortézy.

Len na použitie u jedného pacienta.
LEN NA PREDPIS

INDIKATIONER: Patienter med symptomer og/eller fysiske tegn på 
quadriceps insufficiens.

Produktet er beregnet til at supplere de forskellige 
lægebehandlinger, der er almindelige for ovennævnte lidelser. Den 
ordinerende læge bestemmer, hvor hyppigt og hvor længe skinnen 
skal anvendes.
KONTRAINDIKATIONER: Ingen.
ANVENDELSE: 
A) 	 Træd ned gennem skinnen, mens du sidder på kanten af en 

stol. Bøj knæet 45°, sæt skinnen som vist i figur 1, centrer 
hængslet ca. 2,54 cm (1") lige over knæskallen og en smule 
efter benets midterlinje. Skinnen må ikke sidde snoet på benet.

B) 	 Fastgør først den nederste lægstrop (nr 1), derefter den øverste 
lårstrop (nr 2).

C) 	 Med knæet bøjet 45° skubbes begge kondyler (hængsler) mod 
benets bagide, som vist i figur 2.

D) 	 Hold hængslerne på plads, fastgør den nederste lårstrop (nr 3) 
og derefter den øverste lægstrop (nr 4) på benets bagside.

E) 	 Træk hængslerne lidt fremad, før forreste strop (nr 5) på tibia 
(skinnebenet) og forreste lårstrop (nr 6) fastgøres. Træk ikke 
hængslerne ud over benets midterlinje.

F) 	 Når alle stropperne er strammet til, skal hængslet være 
centreret lige over det øverste af knæskallen og lidt bag 
midterlinjen. For at forhindre skinnen i at glide i forbindelse 
med aktivitet anbefales det at bøje knæet et par gange eller gå 
rundt i et par minutter, hvorefter stropperne strammes efter 
ifølge trin B-E.

SÅDAN LÅSES OG ÅBNES DROP-LOCK
Drop-Lock aktiveres ved blot at rette benet ud. Drop-Lock aktiveres 
10° før fuld udstrækning. Drop-Lock deaktiveres ved at sidde med 
benet helt udstrakt og trykke på knapperne på begge hængsler. 
(Fig. 5)
FORSIGTIG: Kontroller, at begge hængsler er helt låst, før du går 
med skinnen. Det anbefales at sidde ned, når hængslet deaktiveres.
SÅDAN FRIGØRES HÆNGSLET FRA LÅSEMEKANISMEN
Mens Drop-Lock er deaktiveret, roteres grebet omkring fra den låste 
position til den ulåste position, så Drop-Lock knappen dækkes af 
grebet (fig. 6). Kontroller, at knappen på begge hængsler er dækket 
af grebet, før du begynder at gå. Drop-Lock aktiveres igen ved, at 
du sætter dig ned og retter benet ud. Tag derefter en blyant og tryk 
knappen ned, mens grebet drejes til ulåst position. (Fig. 7)
BRUG OG PLEJE
• 	 Hvis det under aktivitet er nødvendigt at stramme stropperne 

efter, skal de strammes ifølge punkterne i påsætningsvejled-
ningen. 

• 	 Alle stropper og puder kan klippes til, så de passer til omkredsen 
på ben af forskellig størrelse. 

• 	 Skinnen kan bruges i ferskvand og saltvand. Efter den har været 
brugt i vand, skal den tømmes grundigt og skylles med rent, frisk 
vand og derefter lufttørres.

• 	 Foringer og kondylpuder håndvaskes med koldt vand og et mildt 
vaskemiddel. MÅ KUN LUFTTØRRES, FORINGER OG PUDER MÅ IKKE 
VARMETØRRES. 

• 	 Hængselmekanismen kræver meget lidt vedligeholdelse ved 
normal brug. Der kan dog påføres tørt smøremiddel, såsom 
Teflon® spray, på hængslernes indvendige mekanisme. Tør 
smøring anbefales efter brug i vand. 

• 	 Efterse jævnligt hængselskruerne for at se, om de er stramme, og 
stram igen efter behov.

Konsulter altid lægen eller behandleren, før du ændrer noget 
ved skinnen.

ADVARSEL: DETTE PRODUKT SKAL ANVENDES UNDER TILSYN AF 
EN LÆGE. PRODUKTET ER IKKE BEREGNET TIL BRUG UDEN TILSYN. 
HVIS DER OPSTÅR SMERTER, HÆVELSER, FØLELSESMÆSSIGE 
FORANDRINGER ELLER ANDRE USÆDVANLIGE REAKTIONER, MENS 
PRODUKTET ANVENDES, SKAL LÆGEN STRAKS KONTAKTES.

GARANTI: DJO, LLC vil helt eller delvist reparere eller udskifte 
produktet samt tilbehøret, hvis der er materiale- eller 
fremstillingsfejl, i en periode på 6 (seks) måneder fra salgsdatoen for 
tekstilvarer. Der er livstidsgaranti på skinneramme/hængsler.

Må kun bruges på én enkelt patient.
KUN PÅ RECEPT



NOTICE: WHILE EVERY EFFORT HAS BEEN MADE IN STATE-OF-THE-ART 
TECHNIQUES TO OBTAIN THE MAXIMUM COMPATIBILITY OF FUNCTION, 
STRENGTH, DURABILITY AND COMFORT, THIS DEVICE IS ONLY ONE ELEMENT 
IN THE OVERALL TREATMENT PROGRAM ADMINISTERED BY A MEDICAL 
PROFESSIONAL. THERE IS NO GUARANTEE THAT INJURY WILL BE PREVENTED 
THROUGH THE USE OF THIS PRODUCT.

AVISO: SI BIEN SE HAN HECHO TODOS LOS ESFUERZOS CON TÉCNICAS 
AVANZADAS PARA OBTENER LA MÁXIMA COMPATIBILIDAD DE  
FUNCIONALIDAD, DURABILIDAD DE LA RESISTENCIA Y COMODIDAD, 
ESTE DISPOSITIVO NO ES MÁS QUE UN ELEMENTO EN EL PROGRAMA DE 
TRATAMIENTO GENERAL ADMINISTRADO POR EL PROFESIONAL MÉDICO. 
NO HAY GARANTÍA DE QUE SE EVITARÁN LESIONES CON EL USO DE ESTE 
PRODUCTO. 

HINWEIS: ES WURDEN UNTER ANWENDUNG DER MODERNSTEN 
VERFAHRENSWEISEN SÄMTLICHE ANSTRENGUNGEN UNTERNOMMEN, UM DIE 
GRÖSSTMÖGLICHE KOMPATIBILITÄT VON FUNKTION, STÄRKE, HALTBARKEIT 
UND BEQUEMLICHKEIT ZU ERREICHEN; DIESES PRODUKT IST JEDOCH NUR 
EIN BESTANDTEIL DES GESAMTEN VON EINEM ARZT DURCHGEFÜHRTEN 
BEHANDLUNGSPROGRAMMS. DIE ANWENDUNG DIESES PRODUKTS STELLT 
KEINE GARANTIE ZUR VORBEUGUNG VON VERLETZUNGEN DAR. 

AVVISO:  SEBBENE OGNI SFORZO SIA STATO COMPIUTO CON L’IMPIEGO DI 
TECNICHE D’AVANGUARDIA PER FABBRICARE UN PRODOTTO IN GRADO DI 
OFFRIRE SEMPRE IL MASSIMO DELLA FUNZIONALITÀ, ROBUSTEZZA, DURATA 
E CONFORT, IL PRESENTE DISPOSITIVO RAPPRESENTA SOLO UNO DEGLI 
ELEMENTI DEL PROGRAMMA TERAPEUTICO PRESCRITTO DAL MEDICO. NON È 
POSSIBILE GARANTIRE CHE L’USO DEL PRODOTTO PREVENGA IL VERIFICARSI 
DI LESIONI.

AVIS : BIEN QUE TOUTES LES TECHNIQUES DE POINTE AIENT ÉTÉ UTILISÉES 
AFIN D’OBTENIR LE NIVEAU MAXIMAL DE COMPATIBILITÉ DE FONCTION, DE 
RÉSISTANCE, DE DURABILITÉ ET DE CONFORT, CE DISPOSITIF NE CONSTITUE 
QU’UN ÉLÉMENT DU PROGRAMME DE TRAITEMENT GLOBAL ADMINISTRÉ PAR 
UN PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ. IL N’EST PAS GARANTI QUE L’UTILISATION 
DE CE PRODUIT PRÉVIENNE TOUTE BLESSURE.

LET OP: HOEWEL ALLES IN HET WERK IS GESTELD MET BEHULP VAN DE 
ALLERNIEUWSTE TECHNIEKEN OM OPTIMALE COMPATIBILITEIT QUA WERKING, 
STERKTE, DUURZAAMHEID EN COMFORT TE VERKRIJGEN, IS DIT APPARAAT 
SLECHTS EEN ELEMENT IN HET ALGEMENE BEHANDELINGSPROGRAMMA 
DAT WORDT UITGEVOERD DOOR EEN MEDISCH DESKUNDIGE. ER IS GEEN 
GARANTIE DAT LETSEL ZAL WORDEN VOORKOMEN DOOR HET GEBRUIK VAN 
DIT PRODUCT.

POZNÁMKA: AJ KEĎ BOLA VENOVANÁ VŠETKA SNAHA NA ÚROVNI TECHNIKY 
DNEŠNEJ DOBY PRE ZÍSKANIE MAXIMÁLNEJ KOMPATIBILITY FUNKCIE, SILY, 
TRVANLIVOSTI A POHODLIA, TOTO ZARIADENIE JE LEN JEDNÝM ELEMENTOM 
V CELOM LIEČEBNOM PROGRAME PREVÁDZANOM ZDRAVOTNÍCKYM 
PROFESIONÁLOM. NEEXISTUJE PRETO ZÁRUKA, ŽE BUDE PRI POUŽITÍ TOHTO 
PRODUKTU ZABRÁNENÉ PORANENIU.

BEMÆRK: SELV OM DER ER ANVENDT DE NYESTE TEKNIKKER MED HENBLIK 
PÅ AT OPNÅ MAKSIMAL FUNKTION, STYRKE, HOLDBARHED OG KOMFORT, 
UDGØR DENNE ANORDNING DOG KUN EN DEL AF DET GENERELLE 
BEHANDLINGSPROGRAM, DER UDFØRES AF EN LÆGE. DER ER INGEN GARANTI 
FOR, AT SKADER KAN UNDGÅS VED ANVENDELSE AF DETTE PRODUKT.

CAUTION: FEDERAL LAW (U.S.A.) RESTRICTS THIS DEVICE TO SALE BY OR ON 
THE ORDER OF A LICENSED HEALTH CARE PROFESSIONAL.

PRECAUCIÓN: LA LEY FEDERAL (EE.UU.) RESTRIGE LA VENTA DE ESTE 
DISPOSITIVO POR PARTE DE O A PEDIDO DE PROFESIONALES DE ATENCIÓN 
MÉDICA MATRICULADOS. 

VORSICHT: NACH US-AMERIKANISCHEM GESETZ DARF DIESE VORRICHTUNG 
NUR DURCH ODER AUF ANORDNUNG EINES ZUGELASSENEN ARZTES BZW. 
EINER MEDIZINISCHEN FACHKRAFT VERKAUFT WERDEN.

ATTENZIONE: LA LEGGE FEDERALE STATUNITENSE LIMITA LA VENDITA DI 
QUESTO DISPOSITIVO A PERSONALE MEDICO O PROVVISTO DI PRESCRIZIONE 
MEDICA.

AVERTISSEMENT : LA LOI FÉDÉRALE AMÉRICAINE (ÉTATS-UNIS) EXIGE 
QUE CET APPAREIL SOIT VENDU UNIQUEMENT PAR OU SUR L’ORDRE D’UN 
PROFESSIONNEL DE LA SANTÉ AUTORISÉ.

CAVE: DE FEDERALE WETGEVING VAN DE VERENIGDE STATEN STAAT DE 
VERKOOP VAN DIT INSTRUMENT ALLEEN TOE DOOR OF OP VOORSCHRIFT VAN 
EEN BEVOEGD GEZONDHEIDSDESKUNDIGE.

POZOR: FEDERÁLNE ZÁKONY USA OBMEDZUJÚ PREDAJ TOHTO ZARIADENIA 
NA LICENCOVANÉHO ZDRAVOTNÍKA ALEBO NA JEHO PREDPIS.

FORSIGTIG: IFØLGE AMERIKANSK LOV MÅ ANORDNINGEN KUN SÆLGES AF EN 
AUTORISERET LÆGE ELLER PÅ DENNES ANVISNING.

ENGLISH

ENGLISH
BEFORE USING THE DEVICE, PLEASE READ THE FOLLOWING 
INSTRUCTIONS COMPLETELY AND CAREFULLY. CORRECT 
APPLICATION IS VITAL TO THE PROPER FUNCTIONING OF THE 
DEVICE.

SPANISH

ESPAÑOL
ANTES DE UTILIZAR ESTE DISPOSITIVO, LEA POR FAVOR 
ESTAS INSTRUCCIONES COMPLETA Y DETENIDAMENTE. EL  
USO CORRECTO ES FUNDAMENTAL PARA EL 
FUNCIONAMIENTO APROPIADO DE ESTE DISPOSITIVO.

GERMAN

DEUTSCH
VOR GEBRAUCH DER VORRICHTUNG BITTE DIE 
GEBRAUCHSANWEISUNG SORGFÄLTIG DURCHLESEN. DIE 
EINWANDFREIE FUNKTION DER VORRICHTUNG IST NUR BEI 
RICHTIGEM ANLEGEN GEWÄHRLEISTET.

ITALIAN

ITALIANO
PRIMA DELL’USO, LEGGERE INTERAMENTE E ATTENTAMENTE 
QUESTE ISTRUZIONI. LA CORRETTA APPLICAZIONE 
È DI FONDAMENTALE IMPORTANZA PER UN BUON 
FUNZIONAMENTO.

FRENCH

FRANÇAIS
LIRE ATTENTIVEMENT LA TOTALITÉ DES INSTRUCTIONS 
SUIVANTES AVANT D’UTILISER LE DISPOSITIF. UNE 
MISE EN PLACE CORRECTE EST INDISPENSABLE AU BON 
FONCTIONNEMENT DU DISPOSITIF.

DUTCH

NEDERLANDS
LEES ONDERSTAANDE GEBRUIKSAANWIJZING AANDACHTIG 
EN VOLLEDIG DOOR VOORDAT U DIT INSTRUMENT GEBRUIKT. 
JUIST GEBRUIK IS BELANGRIJK VOOR EEN GOEDE WERKING 
VAN HET PRODUCT.

SLOVAK

SLOVENČINA
PRED POUŽITÍM TOHTO NÁSTROJA SI POZORNE PREČÍTAJTE 
CELÉ NASLEDUJÚCE INŠTRUKCIE. SPRÁVNE POUŽITIE 
PRÍSTROJA JE NUTNÉ K JEHO SPRÁVNEMU FUNGOVANIU.

DANISH

DANSK
LÆS FØLGENDE ANVISNINGER GRUNDIGT IGENNEM FØR 
ANVENDELSE AF ANORDNINGEN. KORREKT ANVENDELSE ER 
VIGTIG FOR, AT ANORDNINGEN FUNGERER KORREKT.
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INDICATIONS: Patients with symptoms and/or physical findings of 
quadricep deficiencies.

This product was designed to complement the variety of medical 
treatments common to the above afflictions. The frequency 
and duration of use should be determined by your prescribing 
Healthcare professional.
CONTRAINDICATIONS: None
APPLICATION INFORMATION: 
A) 	 While sitting on the edge of a chair, step through the brace. 

Flexing the knee to 45°, position the brace as shown in figure 
1, centering the hinge about 1" (2.54 cm) above the top of the 
kneecap and slightly past midline of the leg. Make sure the 
brace is not twisted on the leg.

B) 	 Secure the bottom calf strap first (#1), then the top thigh strap 
(#2).

C) 	 Keeping the knee bent at 45 degrees, push both condyles 
(hinges) toward the back of the leg, as shown in figure 2.

D) 	 Maintaining the position of the hinges, secure the lower thigh 
strap (#3) and then the upper calf strap (#4) on the back of the 
leg.

E) 	 Draw the hinges forward slightly before fastening the front 
tibial (shin) (#5) and the front thigh strap (#6). Do not pull the 
hinges beyond midline of the leg.

F) 	 When all strapping is complete, the hinge should center 
just above the top of the kneecap and slightly behind 
midline. To ensure that no slippage occurs during activity, 
it is recommended to do a few knee bends or walk for a few 
minutes, then re-tighten the straps following steps B-E.

LOCKING AND UNLOCKING DROP-LOCK
To engage Drop-Lock simply straighten leg, Drop-Lock will engage 
10° before full extension.  To disengage Drop-Lock, sit with leg fully 
extended and press buttons on both hinges.  
(Fig. 5)
CAUTION:  Before walking in brace, be sure both hinges have fully 
locked.  To disengage hinge, sitting is recommended.
FREEING HINGE FROM LOCKING DEVICE
While Drop-Lock is disengaged, rotate the lever around from the 
locked position to unlocked position so that the Drop-Lock button 
is covered by lever. (Fig. 6)  Before walking, be sure both hinges 
have button covered by lever.  To engage Drop-Lock again, first sit 
down and straighten leg.  Next, take a pen and push the button 
down while turning the lever to the unlock position. (Fig. 7)
USE AND CARE
• 	 If during activity, re-tightening is necessary, re-tighten all straps 

following steps in the application instructions. 
• 	All straps and pads may be trimmed to fit individual variations in 

limb circumference.    
• 	The brace may be used in fresh or salt water. Following use in 

water activities, drain thoroughly and rinse with clean, fresh water 
and then air dry.

• 	Hand wash your liners and condyle pads in cold water with mild 
detergent. AIR DRY ONLY, DO NOT HEAT DRY LINERS OR PADS.

• 	The hinge mechanism requires little maintenance in normal 
use. However, you may apply a dry lubricant such as a Teflon® 
spray to the internal mechanism of the hinge. Dry lubrication is 
recommended following use in water. 

•	 Periodically inspect hinge screws for tightness and retighten as 
needed.

Always consult with your physician or therapist before making 
changes to the brace.

WARNING: THIS PRODUCT IS TO BE USED UNDER THE SUPERVISION 
OF A MEDICAL PROFESSIONAL. THIS DEVICE IS NOT INTENDED 
FOR UNSUPERVISED PUBLIC USE. IF YOU EXPERIENCE ANY PAIN, 
SWELLING, SENSATION CHANGES, OR ANY UNUSUAL REACTIONS 
WHILE USING THIS PRODUCT, CONSULT YOUR MEDICAL 
PROFESSIONAL IMMEDIATELY.

WARRANTY: DJO, LLC will repair or replace all or part of the product 
and its accessories for material or workmanship defects for a period 
of six months for softgoods and lifetime on brace frame/hinges 
from the date of sale.

For single patient use only. 
RX ONLY

INDICACIONES: pacientes con síntomas o resultados físicos 
confirmados de deficiencias en el cuadríceps.

Este producto está diseñado como complemento de la variedad 
de tratamientos médicos comunes a las afecciones mencionadas 
arriba en las indicaciones. La frecuencia y duración de utilización 
deberán ser determinadas por el profesional médico que prescriba 
esta rodillera.
CONTRAINDICACIONES: ninguna
INSTRUCCIONES DE COLOCACIÓN: 
A) 	 Sentado en una silla, deslice la rodillera por la pierna. Doble 

la rodilla a 45°, póngase la rodillera tal como se muestra en 
la figura 1, centrando la articulación mecánica alrededor de 
2,54 cm (1 pulgada) por encima de la parte superior de la rótula 
y un poco más allá de la línea media de la pierna. Verifique que 
la rodillera no esté torcida sobre la pierna.

B) 	 Apriete primero la correa inferior de la pantorrilla (№ 1), luego 
la correa superior del muslo (№ 2).

C)	  Mantenga la rodilla doblada a 45°, empuje las articulaciones 
mecánicas hacia la parte posterior de la pierna, como se 
muestra en la figura 2.

D) 	 Mantenga la posición de las articulaciones mecánicas, apriete 
la correa inferior del muslo (№ 3) y posteriormente la correa 
superior de la pantorrilla (№ 4) en la parte posterior de la 
pierna.

E) 	 Empuje las articulaciones mecánicas levemente hacia adelante 
antes de apretar la correa frontal de la tibia (espinilla, № 5) y 
la correa frontal del muslo (№ 6). No tire de las articulaciones 
mecánicas más allá de la línea media de la pierna.

F) 	 Cuando haya terminado de apretar todas las correas, la 
articulación mecánica debe quedar centrada justo encima 
de la parte superior de la rótula y ligeramente detrás de la 
línea media. Para impedir que la rodillera se deslice durante la 
realización de actividades, se recomienda que doble las piernas 
varias veces o camine durante algunos minutos, luego vuelva a 
apretar las correas siguiendo los pasos B a E.

BLOQUEO Y DESBLOQUEO DEL CIERRE DROP-LOCK
Para bloquear el cierre Drop-Lock simplemente enderece la pierna, 
el cierre Drop-Lock quedará bloqueado 10º antes de extender 
completamente la pierna. Para desbloquearlo, siéntese con la 
pierna totalmente extendida y oprima los botones en ambas 
bisagras. (Fig. 5)
PRECAUCIÓN: antes de caminar con la rodillera, asegúrese de 
que ambas bisagras estén totalmente bloqueadas. Se recomienda 
sentarse para desbloquear la bisagra. 
CÓMO LIBERAR LA BISAGRA DEL DISPOSITIVO DE BLOQUEO
Mientras Drop-Lock está desbloqueado, gire la palanca desde la 
posición bloqueada llevándola a la posición desbloqueada, de tal 
forma que el botón de Drop-Lock quede cubierto por la palanca. 
(Fig. 6) Antes de comenzar a caminar, asegúrese de que ambas 
bisagras tengan el botón cubierto por la palanca. Para volver a 
bloquear el Drop-Lock, siéntese primero y enderezca la pierna.  
Seguidamente tome un bolígrafo y oprima el botón mientras gira la 
palanca llevándola a la posición de desbloqueo. (Fig. 7)
EMPLEO Y CUIDADO
•	 Si es necesario reajustar la rodillera durante la actividad, 

apriete todas las correas siguiendo los pasos indicados en las 
instrucciones de aplicación.

•	 Todas las correas y almohadillas pueden recortarse para 
ajustarlas a las variaciones individuales de circunferencia de la 
pierna.

•	 La rodillera puede emplearse en agua dulce o salada. Tras realizar 
actividades acuáticas, drene la rodillera a fondo y enjuáguela con 
agua limpia de chorro y séquela al aire.

•	 Lave los forros y almohadillas de la rodillera condilar a mano en 
agua fría con detergente suave. SÉQUELOS SOLAMENTE AL AIRE; 
NO UTILICE FUENTES DE CALOR PARA SECAR LOS FORROS O 
ALMOHADILLAS.

•	 El mecanismo de la articulación mecánica requiere muy poco 
mantenimiento en condiciones normales de uso. Sin embargo, 
puede aplicarse un lubricante seco (tal como un rociador de 
Teflon®) al mecanismo interno de la articulación mecánica. Se 
recomienda hacer una lubricación seca tras la utilización en agua.

•	 Inspeccione periódicamente los tornillos de la articulación 
mecánica para verificar que estén lo suficientemente apretados; 
ajústelos si es necesario.

Consulte siempre con su médico o terapeuta antes de modificar 
la rodillera.

ADVERTENCIA: ESTE PRODUCTO DEBE UTILIZARSE BAJO LA 
VIGILANCIA DE UN PROFESIONAL MÉDICO. ESTE APARATO NO ESTÁ 
DISEÑADO PARA USO PÚBLICO NO SUPERVISADO. SI EXPERIMENTA 
DOLORES, HINCHAZÓN, CAMBIOS DE SENSACIÓN O CUALQUIER 
REACCIÓN FUERA DE LO COMÚN MIENTRAS UTILIZA ESTE PRODUCTO, 
CONSULTE DE INMEDIATO CON SU PROFESIONAL MÉDICO.

GARANTÍA: DJO, LLC se compromete a reparar o sustituir la 
totalidad o parte del producto y sus accesorios, por defectos de 
material o fabricación, durante un período de seis meses posteriores 
a la fecha de venta para los productos flexibles y de por vida para 
los armazones y bisagras de las abrazaderas.

Debe ser utilizado exclusivamente por un solo paciente. 
SOLO CON RECETA MÉDICA

INDICAZIONI: pazienti con disfunzioni riferite o conclamate a 
carico del quadricipite. 

Questo prodotto è stato concepito per andare a integrare i diversi 
trattamenti medici relativi alle suddette patologie. La frequenza 
e la durata di utilizzo devono essere determinate dall’operatore 
sanitario.
CONTROINDICAZIONI: nessuna
APPLICAZIONE: 
A) 	 Sedendovi sul bordo di una sedia, infilate la gamba attraverso 

l’ortesi. Piegando il ginocchio a 45°, posizionate l’ortesi come 
illustrato nella Figura 1, in modo che la cerniera si trovi 2,54 cm 
circa sopra la sommità della rotula e leggermente oltre la linea 
mediana della gamba. Assicuratevi che l’ortesi non sia girata 
intorno alla gamba.

B) 	 Fissate la fascetta inferiore del polpaccio (n. 1), quindi quella 
superiore della coscia (n. 2).

C) 	 Mantenendo il ginocchio piegato a 45°, spingete entrambi i 
condili (cerniere) verso il retro della gamba, come illu-strato 
nella Figura 2.

D) 	 Mantenendo invariata la posizione delle cerniere, fissate la 
fascetta inferiore della coscia (n. 3), quindi quella superiore del 
polpaccio (n. 4) sul retro della gamba.

E) 	 Tirate le cerniere leggermente in avanti prima di fissare la 
fascetta frontale della tibia (n. 5) e quella della coscia (n. 6). Non 
tirate le cerniere oltre la linea mediana della gamba.

F) 	 Una volta fissate tutte le fascette, il fulcro della cerniera deve 
trovarsi appena sopra la sommità della rotula e leggermente 
arretrato rispetto alla linea mediana della gamba. Per evitare lo 
spostamento dell’ortesi durante l’uso, è consigliabile camminare 
per qualche minuto o piegare le ginocchia ripetutamente e 
quindi ristringere le fascette secondo la necessità, attenendosi 
alle istruzioni riportate ai passaggi da B a E.

BLOCCAGGIO E SBLOCCAGGIO
Per inserire il blocco in estensione è sufficiente allungare la gamba: 
il meccanismo di blocco si attiva automaticamente quando 
mancano 10° alla completa estensione. Per sbloccare, sedersi ed 
estendere completamente la gamba, quindi premere sui pulsanti sui 
punti di articolazione (fig. 5).
ATTENZIONE: prima di camminare con la ginocchiera, verificare 
che entrambi i punti di articolazione siano bloccati. Si raccomanda 
di effettuare lo sblocco stando seduti.
LIBERARE L’ARTICOLAZIONE DAL SISTEMA DI BLOCCAGGIO
Con il blocco in estensione non inserito, ruotare la leva e portarla 
nella posizione di sblocco, in modo che si trovi sopra il pulsante 
di bloccaggio (fig. 6). Prima di camminare, verificare che entrambi 
i punti di articolazione siano coperti dalla leva. Per bloccare 
nuovamente, sedersi e raddrizzare la gamba quindi, servendosi di 
una penna, schiacciare il pulsante e contemporaneamente portare 
la leva nella posizione si sblocco (fig. 7).
USO E MANUTENZIONE
•	 Se durante l’attività fosse necessario ristringere l’ortesi, 

ristringere tutte le fascette secondo la sequenza descritta nelle 
istruzioni per l’applicazione.

•	 Tutte le fascette ed i cuscinetti possono essere accorciati per 
adeguarli alla circonferenza dell’arto del paziente.

•	 L’ortesi non teme né l’acqua dolce né quella salata. In seguito 
ad attività che abbiano esposto all’acqua l’ortesi, farla scolare 
accuratamente e risciacquarla con acqua dolce pulita. Lasciarla 
asciugare all’aria.

•	 Per lavare a mano i rivestimenti interni ed i cuscinetti condilici, 
usare acqua fredda e un detergente neutro. ASCIUGARE ALL’ARIA: 
NON ESPORRE I RIVESTIMENTI O I CUSCINETTI A FONTI DI 
CALORE.

•	 Il meccanismo della cerniera richiede scarsa manutenzione 
durante un uso adeguato. Tuttavia, è possibile applicare un 
lubrificante secco, come uno spray contenente Teflon®, al suo 
meccanismo interno. Tale operazione è consigliata a seguito 
dell’uso in acqua.

•	 Controllare periodicamente le viti della cerniera e riavvitarle, se 
necessario.

Prima di apportare eventuali modifiche all’ortesi, consultare il 
proprio medico o terapista.

AVVERTENZA: QUESTO PRODOTTO VA USATO ESCLUSIVAMENTE 
SOTTO IL CONTROLLO MEDICO; NON È PREVISTO PER L’USO 
AUTONOMO.  NEL CASO IN CUI SI AVVERTANO SINTOMI QUALI 
DOLORE, GONFIORE, MUTAMENTI A LIVELLO DELLE PERCEZIONI 
SENSORIALI O QUALSIASI ALTRA REAZIONE ANOMALA DURANTE 
L’UTILIZZAZIONE DEL PRESENTE PRODOTTO, RIVOLGERSI 
IMMEDIATAMENTE AL PROPRIO MEDICO.

GARANZIA: DJO, LLC si impegna alla riparazione o alla sostituzione 
parziale o completa del prodotto e dei relativi accessori per difetti 
di lavorazione o dei materiali, rinvenuti entro sei mesi dalla data di 
acquisto per i componenti in tessuto e in qualsiasi momento per il 
telaio e le cerniere del tutore.

Per l’uso su un solo paziente. 
SOLO RX

INDICATIONS : Patients présentant des symptômes et/ou disposant 
de résultats d’examen médicaux montrant des déficiences du 
quadriceps.

Ce produit est destiné à servir d’appoint aux traitements médicaux 
généralement appliqués dans les cas ci-dessus. La fréquence et 
la durée d’utilisation de l’orthèse doivent être déterminées par le 
professionnel de la santé responsable du traitement.
CONTRE-INDICATIONS : Aucune
INFORMATIONS CONCERNANT L’APPLICATION : 
A) 	Assis sur le bord d’une chaise, genou plié à 45°, enfilez l’orthèse 

et positionnez-la de la façon indiquée sur le dessin 1. La 
charnière doit être placée à environ 2,54 cm au-dessus de la 
partie supérieure de la rotule et légèrement en arrière de la ligne 
médiane. Assurez-vous que l’attelle n’a pas tourné sur la jambe.

B) 	Ajustez et serrez d’abord la sangle inférieure du mollet  
(n° 1), puis la sangle supérieure de la cuisse (n° 2).

C) 	En gardant le genou plié à 45 degrés, poussez les deux charnières 
vers l’arrière de la jambe, comme indiqué sur le dessin 2.

D) 	Tout en maintenant la position des charnières, ajustez et serrez 
la sangle inférieure de la cuisse (n° 3) puis la sangle supérieure du 
mollet (n° 4).

E) 	Ramenez légèrement les charnières vers l’avant sans toutefois 
dépasser la ligne médiane. Ajustez et serrez la sangle tibiale 
antérieure (n° 5) puis la sangle antérieure de la cuisse (n° 6).

F) 	Une fois toutes les sangles serrées, la charnière doit être centrée 
juste au-dessus de la partie supérieure de la rotule et légèrement 
en arrière de la ligne médiane. Afin de prévenir tout glissement 
durant l’activité, il est recommandé de plier le genou quelques 
fois ou de marcher pendant quelques minutes, puis de resserrer 
les sangles en suivant les étapes B à E.

VERROUILLAGE ET DÉVERROUILLAGE DU VERROU À 
COULISSEAU
Pour enclencher le verrou à coulisseau, il suffit d’étendre la jambe et 
le verrou s’enclenche environ 10 degrés avant extension complète. 
Pour désenclencher le verrou à coulisseau, asseyez-vous avec la 
jambe en extension complète et appuyez sur les boutons au niveau 
des deux charnières. (Fig. 5)
ATTENTION : Veillez à ce que les deux charnières soient bien 
verrouillées avant de marcher avec l’orthèse. Pour désenclencher 
une charnière, il est conseillé de s’asseoir.
POUR LIBÉRER LA CHARNIÈRE DU DISPOSITIF DE 
VERROUILLAGE
Alors que le verrou à coulisseau est désenclenché, faites tourner 
le levier de la position verrouillée vers la position déverrouillée 
afin que le bouton du verrou à coulisseau soit couvert par le 
levier. (Fig. 6) Avant de marcher, assurez-vous que les boutons 
des deux charnières sont couverts par le levier. Pour enclencher 
à nouveau le verrou à coulisseau, commencez par vous asseoir et 
par étendre complètement la jambe. Ensuite, prenez un stylo et 
enfoncez le bouton tout en faisant tourner le levier vers la position 
déverrouillée. (Fig. 7)
UTILISATION ET ENTRETIEN
•	 Si un resserrage est nécessaire durant l’activité, resserrez toutes 

les sangles en suivant les étapes de la notice de pose.
•	 Toutes les sangles et garnitures peuvent être redécoupées en 

fonction de la morphologie de chaque patient.
•	 L’orthèse peut être utilisée dans l’eau douce ou l’eau de mer. 

Après toute activité aquatique, essorez soigneusement les 
garnitures. Rincez à l’eau douce, puis laissez sécher à l’air libre.

•	 Les garnitures et les coussins condyliens se lavent à l’eau froide à 
l’aide d’un détergent doux. LAISSEZ SÉCHER À L’AIR LIBRE. NE PAS 
SÉCHER LES GARNITURES ET LES COUSSINS À LA MACHINE.

•	 Le mécanisme de la charnière nécessite un entretien réduit dans 
des conditions normales d’utilisation. Vous pouvez, toutefois, 
utiliser un lubrifiant sec, tel un pulvérisateur de Teflon®, sur le 
mécanisme interne de la charnière.L’application d’un lubrifiant 
sec est recommandée après toute utilisation dans l’eau.

•	 Vérifiez périodiquement les vis de la charnière et resserrez-les si 
cela est nécessaire.

Avant toute modification de votre orthèse consultez toujours 
votre médecin ou thérapeute.

AVERTISSEMENT : CE PRODUIT DOIT ÊTRE UTILISÉ SOUS 
SURVEILLANCE MÉDICALE. CE DISPOSITIF N’EST PAS DESTINÉ À UN 
USAGE GRAND PUBLIC SANS SURVEILLANCE MÉDICALE. EN CAS DE 
DOULEUR, DE GONFLEMENT, DE MODIFICATIONS DE SENSATIONS 
OU DE RÉACTION INHABITUELLES PENDANT L’UTILISATION DE CE 
PRODUIT, CONSULTEZ IMMÉDIATEMENT VOTRE MÉDECIN.

GARANTIE : DJO, LLC réparera ou remplacera tout ou partie du 
produit et de ses accessoires en cas de vice de matériau ou de 
fabrication, pendant une période de six mois à partir de la date de 
la vente pour les produits non durables et à vie pour le cadre/les 
charnières de l’orthèse.
 
Pour usage sur un seul patient uniquement. 
SUR PRESCRIPTION MÉDICALE UNIQUEMENT

INDIKATIONEN: Patienten mit Symptomen und/oder physischen 
Befunden von Quadrizeps-Insuffizienz.

Dieses Produkt dient der ergänzenden Therapie zu der 
bei vorstehend beschriebener Erkrankung angezeigten 
Standardbehandlungen. Häufigkeit und Dauer des Gebrauchs sind 
vom verordnenden Arzt festzulegen.
KONTRAINDIKATIONEN: Keine
ANWENDUNGSINFORMATIONEN: 
A)	 Während Sie auf einem Stuhl sitzen, streifen Sie die Orthese 

über den Fuß. Mit dem Knie in Beugestellung von 45° die 
Orthese wie in Abbildung 1 gezeigt positionieren. Dabei wird 
das Gelenk in eine Position ungefähr 2,54 cm oberhalb des 
Kniescheibenoberrandes und knapp hinter der seitlichen 
Mittellinie des Beines gebracht. Achten Sie darauf, dass die 
Orthese am Bein nicht verdreht ist. 

B) 	 Ziehen Sie zuerst den unteren Unterschenkelgurt (Nr. 1) und 
dann den oberen Oberschenkelgurt (Nr. 2) an.

C) 	 Mit dem Knie weiterhin in Beugestellung von 45° die beiden 
Gelenke in Richtung Rückseite des Beins schieben (siehe 
Abbildung 2).

D) 	 Unter Beibehaltung der Gelenke in dieser Position, den oberen 
Unterschenkelgurt (Nr. 3) befestigen. Danach den oberen 
Unterschenkelgurt (Nr. 4) hinten am Bein befestigen.

E) 	 Die Gelenke etwas nach vorne ziehen, bevor der vordere 
Schienbeingurt (Tibiagurt) (Nr. 5) und der vordere 
Oberschenkelgurt (Nr. 6) befestigt werden. Die Gelenke nicht 
hinter die seitliche Mittellinie des Beins ziehen.

F) 	 Nach dem Festziehen aller Gurte sollte der Mittelpunkt des 
Gelenkes etwas oberhalb der Kniescheiben-Oberseite und ein 
wenig hinter der seitlichen Mittellinie des Beins liegen. Um ein 
Verschieben der Orthese bei Tätigkeiten zu vermeiden, wird 
empfohlen, ein paar Kniebeugen zu machen oder für einige 
Minuten umherzugehen und anschließend die Gurte erneut 
festzuziehen, wobei den Schritten B bis E gefolgt wird.

EINRASTEN UND AUSKLINKEN DES FALLSPERRE-MECHANISMUS
Zum Einrasten des Fallsperre-Mechanismus das Bein einfach 
ausstrecken; der Fallsperre-Mechanismus rastet 10° vor Erreichen 
der vollen Streckung ein. Zum Ausklinken des Fallsperre-
Mechanismus mit voll ausgestrecktem Bein hinsetzen, und die 
Knöpfe an beiden Scharnieren drücken. (Abb. 5)
VORSICHT: Vor dem Gehen bei angelegter Stütze sicherstellen, dass 
beide Scharniere vollständig eingerastet sind. Beim Ausklinken des 
Scharniers sollte der Patient sitzen.
LÖSEN DES SPERRMECHANISMUS DES SCHARNIERS
Bei ausgeklinktem Fallsperre-Mechanismus den Hebel von der 
eingerasteten Position in die ausgeklinkte Position drehen, so dass 
der Hebel den Fallsperre-Knopf bedeckt (Abb. 6). Vor dem Gehen 
sicherstellen, dass die Knöpfe beider Scharniere von den Hebeln 
bedeckt sind. Zum erneuten Einrasten des Fallsperre-Mechanismus 
zunächst hinsetzen und das Bein ausstrecken. Dann den Knopf 
mit Hilfe eines Stifts eindrücken und gleichzeitig den Hebel in die 
ausgeklinkte Position drehen (Abb. 7).
GEBRAUCH UND PFLEGE
• 	 Falls die Knieorthese bei Tätigkeiten erneut festgezogen 

werden muss, alle Gurte wie in den obigen Anweisungsschritten 
beschrieben festziehen.

• 	 Alle Gurte und Polster können zurechtgeschnitten werden, um 
sie an individuelle Unterschiede im Beinumfang anzupassen.   

• 	 Die Orthese kann in Süß- oder Meerwasser verwendet werden. 
Nach Benutzung der Orthese in Wasser, das Wasser gründlich 
ablaufen lassen und Orthese mit sauberem, frischen Wasser 
spülen und danach lufttrocknen.

• 	 Einlagen und Kondylenpolster mit kaltem Wasser und mildem 
Waschmittel von Hand waschen. EINLAGEN UND POLSTER NUR 
LUFT- UND NICHT HITZETROCKNEN.

• 	 Bei normalem Gebrauch ist der Gelenkmechanismus fast 
wartungsfrei. Der Gelenkinnenmechanismus kann jedoch mit 
einem trockenen Gleitmittel wie Teflon®-Spray geschmiert 
werden. Nach Gebrauch in Wasser wird die Schmierung mit 
einem trockenen Gleitmittel empfohlen.

•	 Die Gelenkschrauben regelmäßig auf festen Sitz überprüfen und, 
falls nötig, festziehen.

Vor Änderungen an der Orthese sollten Sie Ihren Arzt oder 
Therapeuten zu Rate ziehen.
 
WARNUNG: DIESES PRODUKT DARF NUR UNTER MEDIZINISCHER 
ANLEITUNG VERWENDET WERDEN UND IST NICHT ZUM 
UNBEAUFSICHTIGTEN ÖFFENTLICHEN GEBRAUCH BESTIMMT. 
FALLS SIE BEIM TRAGEN DIESES PRODUKTS SCHMERZEN 
VERSPÜREN, SCHWELLUNGEN, EMPFINDUNGSÄNDERUNGEN ODER 
UNGEWÖHNLICHE REAKTIONEN FESTSTELLEN, BITTE SOFORT IHREN 
ARZT ZU RATE ZIEHEN.

GARANTIE: DJO, LLC sorgt für Reparatur oder Austausch des Produkts 
oder seiner Teile und seines Zubehörs, sofern innerhalb von sechs 
Monaten nach Kaufdatum bei Textilien und im Lauf der Lebensdauer 
bei Stützapparaten/Gelenken Material- oder Verarbeitungsfehler 
auftreten.

Nur zum Gebrauch an einem Patienten. 
VERSCHREIBUNGSPFLICHTIGES PRODUKT

INDICATIES: Patiënten met symptomen van en/of bij lichamelijk 
onderzoek vastgestelde aandoeningen van de quadriceps.

Dit product is ontworpen als aanvulling op de verschillende 
gangbare medische behandelingen bij de hierboven genoemde 
aandoeningen. De gebruiksduur en -frequentie moeten worden 
bepaald door de medische zorgverlener die u dit hulpmiddel 
voorschrijft.
CONTRA-INDICATIES: Geen
AANBRENGEN: 
A) 	 Ga op de rand van een stoel zitten en stap met uw voet in de 

brace. Buig uw knie 45°, plaats de brace zoals afgebeeld in 
afbeelding 1 met het scharnier in het midden, ca. 2,54 cm (1 inch) 
boven de bovenrand van de knieschijf en iets voorbij de 
middellijn van het been. Zorg ervoor dat de brace niet gedraaid 
op het been zit.

B) 	 Bevestig eerst de onderste kuitband (nr. 1) en vervolgens de 
bovenste dijband (nr. 2).

C) 	 Houd uw knie 45° gebogen en duw beide condyli (scharnieren) 
naar de achterkant van het been (zie afbeelding 2).

D) 	 Houd de scharnieren in dezelfde stand en bevestig de onderste 
dijband (nr. 3) en vervolgens de bovenste kuitband (nr. 4) aan 
de achterkant van het been.

E) 	 Trek de scharnieren iets naar voren voordat u de voorste tibiale 
(scheen-)band (nr. 5) en de voorste dijband (nr. 6) vastmaakt. 
Trek de scharnieren niet voorbij de middellijn van het been.

F) 	 Wanneer u alle banden hebt bevestigd, moet het scharnier 
precies boven de bovenrand van de knieschijf en iets achter 
de middellijn rusten. Om te verzekeren dat de banden tijdens 
het bewegen niet verschuiven, wordt aanbevolen om een paar 
keer door de knieën te buigen of een paar minuten te lopen, en 
daarna de banden opnieuw aan te halen zoals beschreven in 
stap B-E.

DROP-LOCK VERGRENDELEN EN ONTGRENDELEN
U maakt de Drop-Lock eenvoudig vast door het been te strekken; 
de Drop-Lock vergrendelt 10° vóór volledige strekking. Maak de 
Drop-Lock los door zittend met het been volledig gestrekt op de 
knoppen van beide scharnieren te drukken. (Afb. 5)
LET OP: Voordat u met de brace gaat lopen, moet u controleren 
of beide scharnieren helemaal zijn vergrendeld. Het verdient 
aanbeveling het scharnier in een zittende houding te ontgrendelen.
SCHARNIER LOSMAKEN VAN HET VERGRENDELINGS-
MECHANISME
Nadat de Drop-Lock is ontgrendeld, draait u de hendel rond van 
de gesloten stand naar de open stand, zodat de Drop-Lock-knop 
wordt afgedekt door de hendel. (Afb. 6) Voordat u met de brace 
gaat lopen, moet u controleren of de knoppen op beide scharnieren 
worden afgedekt door de hendel. Als u de Drop-Lock weer wilt 
vergrendelen, gaat u eerst zitten en strekt u uw been. Vervolgens 
drukt u de knop in met een pen terwijl u de hendel naar de open 
stand draait. (Afb. 7)
GEBRUIK EN ONDERHOUD
• 	 Als tijdens een activiteit opnieuw aanhalen nodig is, haal dan 

alle banden aan volgens de stappen in de instructies voor het 
aanbrengen. 

• 	 Alle banden en kussentjes kunnen voor een betere pasvorm rond 
individuele ledematen worden bijgeknipt. 

• 	 De brace kan worden gebruikt in zoet en zout water. Laat 
de brace, nadat u deze in het water hebt gedragen, volledig 
uitlekken en reinig hem met schoon, zoet water. Laat hem 
vervolgens aan de lucht drogen.

• 	 Was de voeringen en condyluskussentjes met de hand in koud 
water met een mild reinigingsmiddel. ALLEEN AAN DE LUCHT 
LATEN DROGEN; VOERINGEN OF KUSSENS NIET MET HITTE DROGEN.

• 	 Bij normaal gebruik vergt het scharniermechanisme weinig 
onderhoud. U kunt echter met een spuitbus een droog 
smeermiddel zoals Teflon® op het inwendige mechanisme van 
het scharnier aanbrengen. Droge smering wordt aanbevolen na 
gebruik in water. 

•	 Controleer regelmatig of de scharnierschroeven nog goed 
vastzitten en haal ze indien nodig aan.

Raadpleeg altijd uw arts of therapeut voordat u veranderingen 
aan de brace aanbrengt.

WAARSCHUWING: DIT PRODUCT MOET WORDEN GEBRUIKT 
ONDER TOEZICHT VAN EEN MEDISCHE ZORGVERLENER. HET 
IS NIET BEDOELD VOOR GEBRUIK ZONDER SUPERVISIE. NEEM 
ONMIDDELLIJK CONTACT OP MET UW MEDISCH ZORGVERLENER 
ALS U PIJN, ZWELLING, GEVOELSVERANDERINGEN OF ANDERE 
ONGEBRUIKELIJKE REACTIES ONDERVINDT TERWIJL U DIT PRODUCT 
GEBRUIKT.

GARANTIE: DJO, LLC zal het product en de bijbehorende 
accessoires gedurende een periode van zes maanden na 
de verkoopdatum voor zachte materialen en gedurende de 
gehele levensduur voor het frame/de scharnieren van de brace 
repareren of geheel of gedeeltelijk vervangen als er materiaal- of 
fabricagefouten geconstateerd worden.

Uitsluitend bestemd voor gebruik bij één patiënt.
UITSLUITEND OP RECEPT

INDIKÁCIE: Pacienti so symptómami a/alebo fyzickými nálezmi 
nedostatočnosti štvorhlavého svalu.

Tento produkt predstavuje doplnok k rôznym lekárskym zásahom 
bežným pre vyššie uvedené zdravotné poškodenia. Frekvenciu 
a trvanie použitia musí stanoviť zdravotník, ktorý túto ortézu 
predpísal.
KONTRAINDIKÁCIE: V súvislosti s týmto výrobkom sa neuvádzajú 
žiadne kontraindikácie.
INFORMÁCIE TÝKAJÚCE SA POUŽÍVANIA: 
A) 	 Počas sedenia na okraji stoličky vložte nohu do ortézy. Koleno 

ohnite v uhle 45° a ortézu uložte tak, ako je znázornené na 
obrázku 1, pričom kĺb vycentrujte približne 2,54 cm  
(1 palec) nad hornou časťou jabĺčka a mierne od stredovej 
línie končatiny. Dávajte pozor, aby ortéza nebola na končatine 
otočená.

B) 	 Najprv zaistite spodný lýtkový popruh (č. 1), potom horný 
stehenný popruh (č. 2).

C) 	 Koleno držte ohnuté v uhle 45 stupňov a zatlačte obidva 
kondyly (kĺby) smerom k zadnej časti nohy, ako je znázornené 
na obrázku 2.

D) 	 Udržujte umiestnenie kĺbov, zaistite spodný stehenný popruh 
(č. 3) a potom horný lýtkový popruh (č. 4) v zadnej časti nohy.

E) 	 Pred utiahnutím predného tibiálneho (holenného) popruhu  
(č. 5) a predného stehenného popruhu (č. 6) kĺby mierne 
zatlačte dopredu. Kĺby sa nesmú zatlačiť za stredovú líniu nohy.

F) 	 Po zapojení všetkých popruhov by sa mal kĺb nachádzať 
v strede tesne nad jabĺčkom a mierne od stredovej línie. Aby 
ste zaistili, že sa počas pohybu nevyskytne žiaden posun, 
odporúča sa niekoľkokrát ohnúť koleno alebo pár minút chodiť 
a potom znova utiahnuť popruhy podľa krokov B − E.

ZATVÁRANIE A OTVÁRANIE KĹBU DROP-LOCK
Na založenie kĺbu Drop-Lock stačí natiahnuť nohu. Kĺb Drop-Lock sa 
zaistí 10° pred úplným natiahnutím. Kĺb Drop-Lock sa uvoľní tak, že 
pacient si sadne s nohou úplne natiahnutou a na obidvoch kĺboch 
sa zatlačia tlačidlá. (obr. č. 5)
UPOZORNENIE: Pred chodením s ortézou sa presvedčte, či sú 
obidva kĺby úplne zaistené. Na uvoľnenie kĺbu sa odporúča poloha 
v sede.
UVOĽŇOVANIE KĹBU ZO ZAISŤOVACIEHO ZARIADENIA
Keď je kĺb Drop-Lock otvorený, otáčajte páčkou zo zaistenej 
polohy do uvoľnenej polohy tak, aby táto páčka zakrývala tlačidlo 
Drop-Lock (obr. č. 6). Pred chodením sa presvedčte, že oba kĺby 
majú zakryté tlačidlá páčkou. Ak chcete kĺb Drop-Lock znova založiť, 
najskôr si sadnite a vystrite nohu. Potom vezmite pero a zatlačte 
tlačidlo pri súčasnom otáčaní páčky do polohy uvoľnenia. (obr. č. 7)
POUŽITIE A STAROSTLIVOSŤ
• 	 Ak je počas pohybu potrebné opätovné utiahnutie, všetky 

popruhy znovu utiahnite podľa návodu na použitie. 
• 	 Všetky popruhy a podušky je možné skrátiť tak, aby vyhovovali 

individuálnym odchýlkam obvodu končatiny. 
• 	 Ortéza sa môže používať v sladkej aj slanej vode. Po použití pri 

vodných aktivitách výrobok dôkladne odvodnite, opláchnite 
čistou vodou a nechajte vyschnúť na vzduchu.

• 	 Výstelky a kĺbové podušky perte ručne v studenej vode 
s prídavkom slabého čistiaceho prostriedku. SUŠTE LEN NA  
VZDUCHU,  NEOHRIEVAJTE  SUCHÉ VÝSTELKY ANI PODUŠKY.

• 	 Kĺbový mechanizmus vyžaduje pri normálnom používaní iba malú 
starostlivosť. Na vnútorný kĺbový mechanizmus môžete aplikovať 
suchý lubrikant, napr. sprej Teflon®. Suchá lubrikácia sa odporúča 
najmä po použití vo vode. 

•	 Pravidelne kontrolujte utiahnutie skrutiek kĺbu a podľa potreby 
ich znova utiahnite.

Skôr než začnete ortézu upravovať, poraďte sa so svojím lekárom 
alebo terapeutom.

UPOZORNENIE: TENTO VÝROBOK SA MUSÍ POUŽÍVAŤ POD 
DOHĽADOM LEKÁRA. TOTO ZARIADENIE NIE JE URČENÉ NA 
VEREJNÉ POUŽÍVANIE BEZ DOZORU. AK SA PRI POUŽÍVANÍ TOHTO 
VÝROBKU OBJAVÍ AKÁKOĽVEK BOLESŤ, OPUCH, ZMENY CITLIVOSTI 
ALEBO AKÉKOĽVEK NEOBVYKLÉ REAKCIE, OKAMŽITE SA PORAĎTE 
SO SVOJÍM LEKÁROM.

ZÁRUKA: Spoločnosť DJO, LLC vykoná opravu alebo výmenu 
celého výrobku alebo jeho časti a jeho príslušenstva z dôvodu 
chyby materiálu alebo spracovania po dobu šiestich mesiacov od 
dátumu predaja pri mäkkých častiach a počas celej životnosti pri 
ráme/kĺboch ortézy.

Len na použitie u jedného pacienta.
LEN NA PREDPIS

INDIKATIONER: Patienter med symptomer og/eller fysiske tegn på 
quadriceps insufficiens.

Produktet er beregnet til at supplere de forskellige 
lægebehandlinger, der er almindelige for ovennævnte lidelser. Den 
ordinerende læge bestemmer, hvor hyppigt og hvor længe skinnen 
skal anvendes.
KONTRAINDIKATIONER: Ingen.
ANVENDELSE: 
A) 	 Træd ned gennem skinnen, mens du sidder på kanten af en 

stol. Bøj knæet 45°, sæt skinnen som vist i figur 1, centrer 
hængslet ca. 2,54 cm (1") lige over knæskallen og en smule 
efter benets midterlinje. Skinnen må ikke sidde snoet på benet.

B) 	 Fastgør først den nederste lægstrop (nr 1), derefter den øverste 
lårstrop (nr 2).

C) 	 Med knæet bøjet 45° skubbes begge kondyler (hængsler) mod 
benets bagide, som vist i figur 2.

D) 	 Hold hængslerne på plads, fastgør den nederste lårstrop (nr 3) 
og derefter den øverste lægstrop (nr 4) på benets bagside.

E) 	 Træk hængslerne lidt fremad, før forreste strop (nr 5) på tibia 
(skinnebenet) og forreste lårstrop (nr 6) fastgøres. Træk ikke 
hængslerne ud over benets midterlinje.

F) 	 Når alle stropperne er strammet til, skal hængslet være 
centreret lige over det øverste af knæskallen og lidt bag 
midterlinjen. For at forhindre skinnen i at glide i forbindelse 
med aktivitet anbefales det at bøje knæet et par gange eller gå 
rundt i et par minutter, hvorefter stropperne strammes efter 
ifølge trin B-E.

SÅDAN LÅSES OG ÅBNES DROP-LOCK
Drop-Lock aktiveres ved blot at rette benet ud. Drop-Lock aktiveres 
10° før fuld udstrækning. Drop-Lock deaktiveres ved at sidde med 
benet helt udstrakt og trykke på knapperne på begge hængsler. 
(Fig. 5)
FORSIGTIG: Kontroller, at begge hængsler er helt låst, før du går 
med skinnen. Det anbefales at sidde ned, når hængslet deaktiveres.
SÅDAN FRIGØRES HÆNGSLET FRA LÅSEMEKANISMEN
Mens Drop-Lock er deaktiveret, roteres grebet omkring fra den låste 
position til den ulåste position, så Drop-Lock knappen dækkes af 
grebet (fig. 6). Kontroller, at knappen på begge hængsler er dækket 
af grebet, før du begynder at gå. Drop-Lock aktiveres igen ved, at 
du sætter dig ned og retter benet ud. Tag derefter en blyant og tryk 
knappen ned, mens grebet drejes til ulåst position. (Fig. 7)
BRUG OG PLEJE
• 	 Hvis det under aktivitet er nødvendigt at stramme stropperne 

efter, skal de strammes ifølge punkterne i påsætningsvejled-
ningen. 

• 	 Alle stropper og puder kan klippes til, så de passer til omkredsen 
på ben af forskellig størrelse. 

• 	 Skinnen kan bruges i ferskvand og saltvand. Efter den har været 
brugt i vand, skal den tømmes grundigt og skylles med rent, frisk 
vand og derefter lufttørres.

• 	 Foringer og kondylpuder håndvaskes med koldt vand og et mildt 
vaskemiddel. MÅ KUN LUFTTØRRES, FORINGER OG PUDER MÅ IKKE 
VARMETØRRES. 

• 	 Hængselmekanismen kræver meget lidt vedligeholdelse ved 
normal brug. Der kan dog påføres tørt smøremiddel, såsom 
Teflon® spray, på hængslernes indvendige mekanisme. Tør 
smøring anbefales efter brug i vand. 

• 	 Efterse jævnligt hængselskruerne for at se, om de er stramme, og 
stram igen efter behov.

Konsulter altid lægen eller behandleren, før du ændrer noget 
ved skinnen.

ADVARSEL: DETTE PRODUKT SKAL ANVENDES UNDER TILSYN AF 
EN LÆGE. PRODUKTET ER IKKE BEREGNET TIL BRUG UDEN TILSYN. 
HVIS DER OPSTÅR SMERTER, HÆVELSER, FØLELSESMÆSSIGE 
FORANDRINGER ELLER ANDRE USÆDVANLIGE REAKTIONER, MENS 
PRODUKTET ANVENDES, SKAL LÆGEN STRAKS KONTAKTES.

GARANTI: DJO, LLC vil helt eller delvist reparere eller udskifte 
produktet samt tilbehøret, hvis der er materiale- eller 
fremstillingsfejl, i en periode på 6 (seks) måneder fra salgsdatoen for 
tekstilvarer. Der er livstidsgaranti på skinneramme/hængsler.

Må kun bruges på én enkelt patient.
KUN PÅ RECEPT


